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WELCOME!
¡BIENVENIDO! • BIENVENUE !

WELCOME TO VIENNA! We are pleased that you are explor-
ing the Danube metropolis with our Vienna PASS or Vienna FLEXI 
Pass! With the Vienna PASS, you can visit up to 90 of the most fa-
mous sights. The Vienna FLEXI pass lets you customise your visit by 
choosing from up to  60 different highlights. 
You will see: Your guidebook will be an indispensable companion
during your time in Vienna. Clearly designed, beautifully illustrat-
ed, and filled with the most important information and many insider
tips, it helps you keep track of what you’ve seen and what’s next.

Have fun on your journey of discovery in Vienna!

¡BIENVENIDO, BIENVENIDA A VIENA! Estamos encantados de
que explore la metrópoli del Danubio con nuestro Vienna PASS o
Vienna FLEXI Pass Con el Vienna PASS tendrá la oportunidad de vi-
sitar hasta 90 de los monumentos más famosos de la ciudad o de 
elaborar su propio programa turístico personalizado con el Vienna 
FLEXI Pass y elegir entre hasta 60 monumentos diferentes. Téngalo 
por seguro: Su guía será un compañero indispensable para los 
próximos días en Viena. Con un diseño claro, bellas ilustracio-nes, 
la información más importante y muchos consejos prácticos, le 
ayudará a mantener una visión de conjunto en todo momento.

¡Diviértase descubriendo Viena!

BIENVENUE À VIENNE ! Nous sommes ravis que vous exploriez la
métropole du Danube avec notre Vienna PASS ou Vienna FLEXI Pass
! Avec le Vienna PASS, vous avez la possibilité de visiter jusqu’à 90 des 
attractions touristiques les plus connues. Le Vienna FLEXI Pass vous 
permet de composer votre propre programme touristique indi-viduel. 
Choisissez parmi jusqu’à 60 attractions différentes. 
Voici ce que vous verrez : Votre Guidebook sera un compagnon in-
dispensable durant les journées que vous passerez à Vienne. Conçu 
avec clarté, joliment illustré, rempli d’informations essentielles et
contenant quelques conseils d’initiés, il vous aidera à toujours gar-
der une vue d’ensemble sur votre séjour. 

Nous espérons que vous profiterez pleinement de votre voyage 
découverte à travers Vienne ! 
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VIENNA. FACTS AND FIGURES
VIENA. DATOS Y HECHOS • VIENNE. DATES ET FAITS

Vienna is the capital of Austria and the smallest of the nine federal provinces. The city is 
divided into 23 districts, has a total area of 415 km2 and over 2 million inhabitants in the city 
proper. As early as 15 BC, the Romans built a garrison and the civilian city of Vindobona on 
the site of today’s city centre. Vienna is first documented as a city in 1137. In 1155, it became 
the residence of the dukes of the House of Babenberg, followed by the House of Habsburg, 
which ruled for 640 years from 1278. Vienna as we know it today bears the mark of the ba-
roque era and Maria Theresa‘s reign, as well as that of Emperor Franz Joseph I, who or-
dered the city walls razed in 1857 and the grand Ringstraße boulevard built in their place. In 
1918, Vienna became the capital of the Republic of Austria.  After the annexation of Austria 
by Nazi Germany in 1938, Vienna was considered a district of Germany. In 1945, it once again 
returned to being the capital of the Austrian Republic.

Viena es la capital de Austria y al mismo tiempo el más pequeño de sus nueve Estados 
federados. El término municipal está dividido en 23 distritos con una superficie total de 415 
km² y más de 2 millones de habitantes. Ya en el año 15 a. C., los Romanos establecieron 
un campamento militar y la ciudad civil de Vindobona, donde hoy en día se encuentra el 
centro de la ciudad. La primera mención documentada de Viena como ciudad data de 1137. 
Alrededor de 1155, se convirtió en la residencia de los duques de Babenberg. El año 1278 
marcó el comienzo del reino de los Habsburgo que duraría 640 años. El aspecto de la ciudad 
tal y como la conocemos hoy en día data sobre todo de la época barroca y del reinado de la 
emperatriz María Teresa, aunque también lleva el sello del emperador Francisco José I, 
quien en 1857 hizo derribar las murallas de la ciudad y construir en su lugar la magnífica 
avenida Ringstraße. En 1918, Viena se convierte en la capital de la República de Austria. Con 
la anexión de Austria a la Alemania de Hitler en 1938, Viena se convierte en una provincia del 
III Reich. En 1945 vuelve a ser capital de la República de Austria.

Vienne est la capitale et en même temps le plus petit des neuf lands d’Autriche. La ville 
est divisée en 23 districts, a une superficie de 415 km² et 2 millions de personnes y ha-
bitent. En l’an 15 avant J.-C., les Romains ont érigé un camp militaire et la ville civile de 
Vindobona dans la zone qui correspond aujourd’hui au centre-ville. En 1137, Vienne a été 
pour la première fois mentionnée comme ville dans des documents. Autour de 1155, Vienne 
est devenue résidence des ducs de Babenberg. À partir de 1278, les Habsbourg ont régné 
pendant 640 années. L’image de la ville d’aujourd’hui a été façonnée surtout dans le ba-
roque et pendant la régence de l’impératrice Marie-Thérèse, mais aussi par l’empereur 
François-Joseph Ier, qui a fait abattre les murailles et aménager la Ringstraße, un boule-
vard somptueux ceinturant le centre, en 1857. En 1918, Vienne est devenue la capitale de la 
République d’Autriche. Après l’Anschluss, l’annexion de l’Autriche par l’Allemagne nazie 
d’Hitler en 1938, Vienne a été transformée en « Reichsgau ». En 1945, Vienne est redevenue 
la capitale de la République d’Autriche.

©
 Vienna PA
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D / Nur mit Unterschrift und Datum (erster und letzter Nutzungstag) gültig. Nicht übertragbar.

Rückerstattung oder Ersatz bei Verlust ausgeschlossen. Die AGB finden Sie auf viennapass.com. 

E / Only valid when signed and dated (date of first and last use). Non-transferable. 

No replacements or refunds for lost cards. For full conditions see viennapass.com.

Valid on consecutive calendar days starting from 12am

(midnight) on the day of activation

Passes can be used only once at each attraction/sight

VALID FROM                  TO

MY FLEXI PASS
MI FLEXI PASS • MON FLEXI PASS

MY VIENNA PASS
MI VIENNA PASS • MON VIENNA PASS

The Vienna PASS is an all-inclusive sightseeing card for 1, 2, 3 or 6 
consecutive calendar days available as an adult or a junior pass. Chil-
dren below age 6 get free admission to the all-inclusive offers if ac-
companied by a Vienna PASS holder. The Vienna PASS is personal and 
non-transferable. For your Vienna PASS to be valid, you must sign and 
date it. Please write the validity period (valid from - to) on the card and 
sign on the signature strip. Your Vienna PASS will be valid for 1, 2, 3 or 6 
consecutive days starting with the first use at an attraction or HOP ON 
HOP OFF bus. It‘s best to start using your pass in the morning to make 
the most out of the product. You can visit each attraction once and use 
the HOP ON HOP OFF buses as often as you wish during the validity of 
your Vienna PASS.

El Vienna PASS es una tarjeta para su visita turística con todo inclui-
do. Existe una variante para adultos (Adult) y otra para niños (Junior). 
Los niños de menos de 6 años que van acompañados de un adulto con 
Vienna PASS disfrutan gratuitamente de las ofertas all-inclusive. El 
Vienna PASS se puede adquirir para 1 día o varios días naturales conse-
cutivos (2, 3 ó 6 días consecutivos). Su validez empieza en el momento de 
su primer uso en una atracción turística o en un autobús HOP ON HOP 
OFF. Para poder sacar el mayor beneficio de su Vienna PASS, debería 
usarlo desde la mañana del día en cuestión. Escriba el período de vali-
dez (valid from - to) y firme en la casilla prevista. El Vienna PASS no es 
transferible a terceros. Permite visitar cada atracción turística una sola 
vez, mientras que los autobuses HOP ON HOP OFF pueden ser usados 
ilimitadamente durante el período de validez del PASS.

Le Vienna PASS est une carte de visite touristique tout compris, 
disponible en deux variantes, une destinée aux adultes (Adult) et l‘autre 
aux enfants (Junior). Pour les enfants ayant moins de six ans et accom-
pagnés d’un adulte qui est en possession du Vienna PASS, toutes les 
offres tout compris sont gratuites. Le Vienna PASS est valable pendant 
1, 2, 3 ou 6 jours calendaires consécutifs, à partir de sa première utili-
sation dans un site touristique ou dans un bus HOP ON HOP OFF.  Afin 
de profiter du produit au maximum, le Vienna PASS devrait être utilisé 
pour la première fois pendant la matinée. Inscrivez la durée de validité 
(valid from - to) et signez dans la case prévue. Le Vienna PASS n’est pas 
transférable à des tierces personnes. Avec le pass, vous pouvez visiter 
chaque site touristique une fois. Les bus HOP ON HOP OFF, par contre, 
peuvent être utilisés aussi souvent que vous voulez pendant la durée de 
validité.

E  Vienna PASS for
adults and children
(6 – 18 years)
ES El Vienna PASS para 
adultos y niños (6 - 18)
F  Vienna PASS pour 
adultes et enfants
 (6 – 18 ans)

E  Please make sure
to sign and date your
Vienna PASS.
ES Asegúrese de poner 
su firma y la fecha en el 
Vienna PASS.
F Prière de signer et de 
dater votre Vienna PASS.

PASS Benefit: 

This symbol shows you which sights are included in the
Vienna PASS ( yellow circle) or FLEXI Pass ( green circle). 

Este símbolo le indica qué monumentos están incluidos en el 
Vienna PASS  ( círculo amarillo) o en el FLEXI Pass ( círculo verde) 

Ce symbole vous indique les attractions touristiques comprises dans le 
Vienna PASS ( cercle jaune) ou le FLEXI Pass ( cercle vert). 

The Vienna FLEXI Pass offers you the opportunity to visit 2, 
3, 4 or 5 attractions and museums of your choice. You can select 
from up to 60 attractions and sightseeing offers, from which you 
can put together your own personal sightseeing programme. 
Children under the age of six accompanied by an adult Vienna 
FLEXI Pass holder are entitled to free entry to the selected at-
tractions, while children and youths from 6 to 18 years of age are 
eligible for the Junior Vienna FLEXI Pass at half the price. The 
Vienna FLEXI Pass can only be used once per attraction. A 24-
hour ticket for the HOP ON, HOP OFF buses counts as one entry. 
The pass is valid for 60 days from the first use! 

Con el Vienna FLEXI Pass tiene la posibilidad de visitar 2, 
3, 4 ó 5 monumentos y museos de su elección. Hay hasta 60 
lugares de interés y ofertas turísticas para elegir, a partir de las 
cuales puede elaborar su propio programa turístico personal. 
Para los niños menores de 6 años acompañados por un adulto 

titular del Vienna FLEXI Pass, la entrada a los monumentos seleccionados es gra-
tuita; para los jóvenes de 6 a 18 años, el Vienna FLEXI Pass Junior está disponible a 
mitad de precio. El Vienna FLEXI Pass sólo puede utilizarse una vez por cada monu-
mento. Un billete de 24 horas para los autobuses HOP ON HOP OFF cuenta como 1 
entrada. El Pass es válido durante 60 días a partir de la primera utilización. 

Le Vienna FLEXI Pass vous permet de visiter 2, 3, 4 ou 5 sites touristiques et mu-
sées de votre choix. Avec une sélection de  jusqu’à 60 sites et offres touristiques, vous 
pourrez composer votre programme personnel. Les entrées aux sites touristiques 
choisis sont gratuites pour les enfants de moins de 6 ans accompagnés d’un adulte 
titulaire du Vienna FLEXI Pass. Le Junior Vienna FLEXI Pass est à moitié prix pour les 
jeunes de 6 à 18 ans. Le Vienna FLEXI Pass peut être utilisé seulement une fois par 
site touristique. Un ticket 24 heures pour les bus HOP ON/HOP OFF compte pour 1 
entrée. Le Pass est valable 60 jours à compter de la première utilisation ! 
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The HOP ON HOP OFF
lines are the perfect way to 
get from one of the many 
sights to the next. 

Combine them to make 
your own sightseeing 
programme!

 The HOP ON HOP 
OFF buses have separate 
summer and winter 
timetables. 

 Please note that not
all attractions along
the HOP ON HOP OFF
bus routes are included
in the Vienna PASS or 
FLEXI Pass.

The HOP ON HOP OFF bus tour is the fastest way to get an 
overview of Vienna‘s major sights. The buses are modern and 
comfortable and provide a perfect view of the city. Get on and off 
at any of the stops as often as you wish. 

HOP ON HOP OFF offers the following benefi ts: short intervals, 
free Wi-Fi, free audio guide in 16 languages, a kids‘ channel in 
English and German. You can choose from and combine up to four 
routes with over 50 stops.

BLUE LINE – CITY ON THE BLUE DANUBE.
The Danube route features highlights such as the KUNST HAUS 
WIEN. Hundertwasser Museum, the Prater with its Giant Ferris 
Wheel, or a ride up the Danube Tower.

YELLOW LINE – IMPERIAL CITY.
Discover famous Schönbrunn Palace, the Museum of Military Histo-
ry, and Belvedere Palace.

RED LINE – HISTORIC CITY.
Admire the sights lining Ringstraße boulevard, such as the State 
Opera, the
Imperial Palace, the Parliament, and the Museum of Art History.

HOP ON HOP OFF
WITH VIENNA SIGHTSEEING TOURS

For the current timetable, please refer 
to the notices at the HOP ON HOP OFF 
bus stops or 
www.viennasightseeing.at.

¡Las líneas HOP ON HOP 
OFF son la conexión ideal 
entre las numerosas 
atracciones!

Le permiten planifi car el 
programa a su gusto.

 Los horarios de los 
autobuses HOP ON HOP 
OFF varían según la época 
del ano. 

 No todas las 
atracciones que se 
encuentran a lo largo 
de las líneas descritas 
están incluidas en el 
Vienna PASS o FLEXI 
Pass. 

Una vuelta con el autobús HOP ON HOP OFF es la manera más 
rápida de hacerse una idea general de las atracciones más destaca-
das de Viena. Los autobuses son modernos y cómodos y brindan unas 
vistas excelentes de la ciudad. ¡Es tan fácil como subir y bajarse en 
las paradas que Usted quiera, todas las veces que desee! HOP ON 
HOP OFF le ofrece las siguientes prestaciones: breves intervalos, 
wifi  gratuito, una audioguía gratuita en 16 idiomas, un canal es-
pecífi co para niños en alemán e inglés. Para dar una vuelta por la 
ciudad, se puede elegir entre fi no a 4 líneas con más de 50 paradas 
en total.

LÍNEA AZUL – LA CIUDAD A ORILLAS DEL DANUBIO AZUL.
En la ruta del Danubio se puede disfrutar de atracciones tales como el 
KUNST HAUS WIEN. Museo Hundertwasser, el Prater con la Noria Gi-
gante de Viena o subir a la Torre del Danubio.

LÍNEA AMARILLA – LA CIUDAD IMPERIAL.
Esta línea comprende el famoso Palacio de Schönbrunn, el Museo 
de Historia Militar y el Palacio Belvedere.

LÍNEA ROJA – LA CIUDAD HISTÓRICA.
Déjese impactar por las atracciones turísticas a lo largo de la fa-
mosa avenida Ringstraße, como p.ej. la Ópera Estatal de Viena, el 
Palacio Imperial Hofburg, el Parlamento o el Museo de Historia 
del Arte.

HOP ON HOP OFF
WITH VIENNA SIGHTSEEING TOURS

Para conocer los horarios actuales, 
consulte los avisos en las estaciones de 
autobuses HOP ON HOP OFF o 
www.viennasightseeing.at. 
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Avec les lignes HOP 
ON HOP OFF, vous 
avez la navette idéale 
entre les nombreux 
sites touristiques ! De 
manière confortable, vous 
pouvez déterminer votre 
programme individuel.

 Les horaires des bus 
HOP ON HOP OFF variant 
en fonction de la saison. 
Nous vous prions de tenir 
compte des différents 
horaires valables 
respectivement. 

Les sites touristiques 
qui se trouvent le long des 
lignes ne sont pas tous 
des attractions du Vienna 
PASS ou FLEXI Pass. 

Avec un tour de bus HOP ON HOP OFF, vous obtenez vite un 
aperçu sur les sites touristiques les plus importants de Vienne. 
Les bus sont modernes et confortables et vous offrent une vue 
formidable sur la ville. Montez et descendez aux arrêts aussi 
souvent que vous voulez. HOP ON HOP OFF vous offre les com-
modités suivantes: des intervalles courts, accès WIFI gratuit, un 
audioguide gratuit dans 16 langues, plus deux options dédiées aux 
enfants en allemand et en anglais. Pour votre tour des sites tou-
ristiques à travers la ville de Vienne, vous avez jusqu’à 4 lignes 
avec plus de 50 arrêts à votre disposition.

LIGNE BLEUE – LA VILLE AU BORD DU DANUBE BLEU.
Profi tez le long du Danube de sites touristiques extraordinaires 
tels que le KUNST HAUS WIEN. Musée Hundertwasser, le parc 
d’attractions Prater avec la Grande Roue ou un faites un crochet 
par la tour du Danube.

LIGNE JAUNE – LA VILLE IMPÉRIALE.
Découvrez sur cette route le célèbre château de Schönbrunn, le 
musée d’Histoire militaire ou le palais du Belvédère.

LIGNE ROUGE – LA VIENNE HISTORIQUE.
Contemplez les sites touristiques le long de la Ringstraße ainsi 
que l’Opéra national, le Palais impérial Hofburg, le Parlement ou 
le Kunsthistorisches Museum, le Musée de l’Histoire de l’Art.

HOP ON HOP OFF
AVEC VIENNA SIGHTSEEING TOURS

Pour connaître l’horaire actuel, veuillez 
consulter les affi ches aux stations de bus 
HOP ON HOP OFF ou 
www.viennasightseeing.at.

©
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SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

  Your ticket will not be valid 
unless validated in the ticket 
cancelling machine!

Your ticket is not valid for travel 
to and from the Vienna airport. 
You will need to purchase an 
additional one-way ticket.

  El billete no será válido 
hasta haber sido picado en la 
máquina validadora.

El billete no vale para 
el trayecto desde o al 
aeropuerto. Para ello es 
necesario adquirir otro billete 
aparte.

   Sans le cachet requis, 
votre billet n’est pas valable.

Le billet n’est pas valable 
pour le transport à l’aéroport 
et vice-versa. Vous avez 
besoin d’un billet simple 
supplémentaire.

PUBLIC TRANSPORT
TRANSPORTE PÚBLICO • TRANSPORTS PUBLICS

Do you want to explore Vienna by underground, bus, tram and 
urban railway? Get a ticket for Vienna Public Transport to go with 
your Vienna PASS. Tickets are available for 24, 48 or 72 hours and 
are valid for all of Vienna (zone 100), including nightline buses. Ex-
ample 72 hour ticket: If you validate your ticket on Thursday at 2pm, 
it is valid until 2pm on Sunday. Validate your ticket by inserting it in 
the ticket cancelling machine reverse side up when beginning your 
journey. Underground and urban railway (“S-Bahn”):

• Ticket cancelling machines located at the entrance to the platform.
• Trams and buses: ticket cancelling machines located inside the vehicle.

Have a nice trip!

¿Quiere explorar Viena en metro, autobús, tranvía o tren urbano? 
Entonces un billete para los transportes públicos de Viena (Wiener 
Linien) le viene como anillo al dedo. Se puede adquirir para 24,48 o 
72 horas, es válido para la zona 100, e incluye los autobuses noctur-
nos. Por ejemplo (billete para 72 horas): Se pica el billete por prime-
ra vez el jueves a las 14 horas. El billete servirá entonces hasta el 
domingo a las 14 horas. Para picar el billete, se inserta el dorso en 
una de las máquinas validadoras situadas en:

• la entrada a la estación (en el caso de metro o tren) 
• el interior del vagón o vehículo (en el caso de tranvía o autobús)

Le deseamos un buen viaje!

Est-ce que vous souhaitez explorer Vienne en prenant le métro, le 
bus, le tram et le train urbain S-Bahn ? Le billet du réseau de trans-
ports publics des  Wiener Linien est alors la meilleure solution. Le 
billet est valable pendant 24, 48 ou 72 heures consécutives pour la 
ville entière de Vienne (zone 100), les bus de nuit de la Nightline inclus. 
Exemple avec un billet de 72 heures : Vous compostez votre billet jeudi 
à 14 heures pour la première fois. Dans ce cas-là, le billet est valable 
jusqu’à dimanche à 14 heures. Vous compostez le verso du billet au 
début de votre voyage dans le composteur :

• Pour le métro et le S-Bahn : dans la station
• Pour le tram et le bus : dans le véhicule

 Nous vous souhaitons un bon voyage !

EXPLORE ALL OF VIENNA AND MORE!

HOP ON HOP OFF on up to 4 routes

Up to 50 stops

Audio Guide in 16 languages
Guided Tours to Hallstatt, Salzburg, Guided Tours to Hallstatt, Salzburg, 
Budapest, Bratislava & many more

viennasightseeing.at
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THE GUIDEBOOK 
LA GUÍA •  LE GUIDE TOURISTIQUE

The Guidebook is divided into five the-
matic sections in different colours. Each 
attraction is assigned to one of these five 
sections. Within each section the sights 
are in alphabetical order, with the zone 
colour at the top of the page. Please note 
that not all attractions can be directly 
reached by HOP ON HOP OFF bus. In the 

listing for each attraction, you will find the 
exact address, the closest HOP ON HOP 

OFF stop and walking time, and information 
on how to get there by public transport or the 

regional lines.

La guía está seccionada en cinco capítulos mar-
cados con diferentes colores. Cada atracción turística 

está asignada a uno de estos cinco colores, que puede en-
contrar en la parte superior de cada página. Rogamos tener en cuenta que no 
todas las atracciones son accesibles directamente con los autobuses HOP ON 
HOP OFF. En cada atracción figuran la dirección exacta, la parada HOP ON HOP 
OFF más cercana con el tiempo de caminata aproximativo, así como informacio-
nes para llegar con los medios de transporte público de Viena (“Wiener Linien”) 
o las líneas regionales.  

Votre guide touristique est divisé en cinq chapitres qui sont marqués dans 
différentes couleurs. Chaque site touristique est associé à une des cinq coleur, 
qui vous trouvez respective en haut de page. Nous vous prions de prendre en 
considération que les sites touristiques ne peuvent pas tous être atteints direc-
tement avec les bus HOP ON HOP OFF. Vous trouvez pour chaque site touris-
tique l‘adresse exacte, l‘arrêt HOP ON HOP OFF le plus proche avec l‘indication 
d‘éventuels trajets à pied ainsi que l‘accessibilité avec les moyens de transports 
publics Wiener Linien ou les lignes régionales.

CITY ON THE BLUE DANUBE 
LA CIUDAD A ORILLAS DEL DANUBIO AZUL 
LA VILLE AU BORD DU DANUBE BLEU

IMPERIAL CITY 
LA CIUDAD IMPERIAL 
LA VILLE IMPÉRIALE

GREEN CITY 
LA CIUDAD VERDE 
LA VILLE VERTE

HISTORIC CITY 
LA CIUDAD HISTÓRICA 
LA VIENNE HISTORIQUE

AROUND VIENNA 
LOS ALREDEDORES DE VIENA
AUX ENVIRONS DE VIENNE
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SYMBOLS
SÍMBOLOS • SYMBOLES

 Sights with special features are additionally highlighted 
with the following symbols:

Adicionalmente, las peculiaridades de las distintas 
atracciones son resaltadas con los siguientes símbolos:

Des caractéristiques particulières des sites touristiques 
sont marquées par les symboles suivants :

Off the beaten track / Recomendación especial / Conseil exclusif 

Children  / Para niños / Enfants

Culinary treat  / Placer culinario / Délice

Music / Música / Musique

Panoramic view  / Vistas panorámicas / Vue panoramique

Special interest / De interés especial / Intérêt spécial

SYMBOLS
SÍMBOLOS • SYMBOLES

Art Gallery   / Galería de arte  / Galerie d’art

Imperial Heritage / Patrimonio imperial / Patrimoine impérial

Museum  / Museo / Musée

Attraction    / Atracción turística  / Site touristique

Tours & Walks  / Itinerarios y paseos / Tours & Promenades

Don‘t miss it!  / ¡No se lo pierda!  / À ne pas rater!

Each sight has a symbol assigning it to one 
of six categories:

Cada atracción lleva un símbolo que la 
asigna a una de las siguientes seis categorías:

Des symboles répartissent les sites 
touristiques en six catégories :

Sights highlighted with this symbol allow fast track entry

Las atracciones marcadas con este símbolo permiten la 
entrada preferente a los portadores del Vienna PASS.

Dans les sites touristiques marqués avec ce symbole, vous 
bénéficiez d‘une entrée privilégiée par rapport à d‘autres visiteurs.

PASS Benefi t: 
  

This symbol shows you which sights are included in the
Vienna PASS ( yellow circle) or FLEXI Pass ( green circle). 

Este símbolo le indica qué monumentos están incluidos en el 
Vienna PASS  ( círculo amarillo) o en el FLEXI Pass ( círculo verde) 

Ce symbole vous indique les attractions touristiques comprises dans le 
Vienna PASS ( cercle jaune) ou le FLEXI Pass ( cercle vert). 
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Did you know ...
… that the Vienna waltz 
was the most scandalous 
dance of the 19th century? 
Men and women touching 
during the dance was 
considered shocking at 
the time.

¿Sabía que ...
… el vals vienés fue 
considerado el baile 
más escandaloso del 
siglo XIX? En aquellos 
tiempos era escandaloso 
que hombres y mujeres 
tuvieran contacto físico 
durante el baile.

Le saviez-vous...
… que la valse viennoise 
était la danse la plus 
scandaleuse du 
19ème siècle ? 
A cette époque, il était 
choquant que les 
hommes et les femmes 
se touchent en dansant.

When the clock strikes midnight on New Year’s Eve, Austria‘s secret an-
them begins to play – Johann Strauss’ Blue Danube Waltz. When the sky 
is blue and cloudless, the Danube indeed looks blue; otherwise it is more 
of a greyish green or brown, depending on how much water it is carrying. 
But the people of Vienna do not really care about its colour: With its 21 km 
Danube Island and tree-lined secondary channels, it is their enormous rec-
reation area. In the old days, the river was feared for its floods and ice jams. 
People dreaded the Danube mermaids, gigantic fish, and will-o’-wisps 
in the floodplain forests. Wolves and bears did indeed once live in what is 
now the city, and the giant fish were sturgeons. Today, Vienna boasts the 
Donau-Auen National Park, a preserved major wetlands environment. The 
Prater park with its famous Giant Ferris Wheel stretches along former river 
channels all the way to where the Danube Canal flows into the Danube.

Cada Nochevieja, a las doce en punto, empieza a sonar el oficioso himno 
austríaco: “El bello Danubio azul”, famoso vals de Johann Strauss. En días 
de cielo azul y despejado, el río realmente parece azul, aunque en general, 
su color se sitúa más bien entre verde, marrón y grisáceo, dependiendo de 
la cantidad de agua que lleve. De todas formas, a los vieneses poco les im-
porta su tonalidad: para ellos, el Danubio, con su Isla de 21 kilómetros de 
largo y sus brazos bordeados de árboles, constituye ante todo una gigan-
tesca área de recreo. Antaño, el río era temido por las inundaciones y pre-
sas de hielo, así como por las sirenas del Danubio, los peces gigantescos 
y los fuegos fatuos en los bosques de la llanura aluvial. De hecho, donde 
hoy viven personas, antaño vivían lobos y osos. Los peces gigantescos eran 
esturiones, los llamados “esturiones del Danubio”. Hoy en día, Viena puede 
presumir del parque nacional Donau-Auen, una extensa reserva natural 
que se extiende a las afueras de la urbe. El Prater con su famosa Noria 
Gigante está situado donde antiguamente culebreaban los brazos del río 
y se extiende hasta donde el Canal del Danubio desemboca en el Danubio.

Le réveillon du nouvel an, à minuit, l’hymne secret de l’Autriche, la valse 
« le beau Danube bleu » de Johann Strauß, retentit. Quand le ciel est en-
tièrement bleu, le Danube paraît vraiment bleu. Faute de quoi, il est plutôt 
gris-vert ou brin – dépendant du débit d’eau. De toute façon, les Viennois 
sont indifférents par rapport à la couleur du Danube : Avec l’île du Da-
nube qui a 21 km de long et avec les bras secondaires qui sont entourés de 
zones vertes, le Danube et son entourage offrent un espace gigantesque 
de repos. Dans le passé, les hommes avaient peur du fleuve à cause de 
crues et d’embâcles. Les hommes craignaient des ondines du Danube, 
des poissons gigantesques et des feu-follets dans les forêts alluviales. Des 
loups et des ours vivaient vraiment dans la zone urbaine d’aujourd’hui. Les 
poissons gigantesques n’étaient autres que des esturgeons (de l’espèce 
béluga du Danube). Aujourd’hui, Vienne est dotée du parc national Do-
nau-Auen, une réserve naturelle étendue au bord de la ville. Le Prater avec 
la célèbre Grande Roue se situe dans les anciens bras de fleuve et s’étend 
jusqu’à l’embouchure où le canal du Danube se jette dans le Danube.

©
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CITY ON THE BLUE DANUBE
LA CIUDAD A ORILLAS DEL DANUBIO AZUL • LA VILLE AU BORD DU DANUBE BLEU
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PASS Benefit: 
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Donauturm 
(Danube Tower)

Public transport:
U1: Kaisermühlen Vienna
International Centre or
Alte Donau;
U6: Neue Donau;
Bus: 20A Donauturm

©
D

onauturm

A view, renewed – The iconic Danube Tower, Vienna’s highest 
building is the perfect starting point for discovering Vienna. The 
express elevator takes you tothe viewing platform to experience 
an unforgettable 360° panorama from 150 metres up. The Dan-
ube Tower has been refurbished in a stylish reinterpretation of the 
1960s. Enjoy coffee and culinary delights in the revolving restau-
rant with a breathtaking view of Vienna. An unforgettable change of 
perspective!

La Donauturm, el edificio más alto de Austria y punto de referen-
cia de Viena, con una elegante reinterpretación de los años sesenta, 
es el punto de partida perfecto para quien quiera descubrir la ciu-
dad. Delicias culinarias y una panorámica de 360° le esperan en el 
Turm Café y el Turm Restaurant giratorios. ¡El cambio de perspec-
tiva resulta una experiencia inolvidable! Para los aventureros, hay 
una emoción especial: el tobogán más alto de Europa. 

La Tour du Danube, le bâtiment le plus haut d’Autriche et un des 
emblèmes de la ville est une réinterprétation réussie des années 
1960 et le point de départ parfait pour la découverte de Vienne. Le 
Turm Café et le Turm Restaurant rotatifs situés en haut de la tour 
vous accueillent avec leurs délices culinaires et un panorama à 
360°. Le changement de perspectives est une expérience inou-
bliable ! Pour les amateurs de sensations fortes, le site offre aussi 
le plus haut toboggan d’Europe. 

DANUBE PARK MINIATURE RAILWAY 
TRENECILLO DEL PARQUE DEL DANUBIO • TRAIN DU PARC DU DANUBE 

DANUBE TOWER 
TORRE DEL DANUBIO • LA TOUR DU DANUBE

The Danube Park miniature railway was installed on occasion 
of the 1964 Vienna International Garden Show to transport visi-
tors around the exhibition grounds. It winds its way through the 
beautiful park with its colourful flower beds, lush lawns and the 
Danube Tower. Sit back and relax in one of Vienna’s most charm-
ing recreational areas.

Este ferrocarril de vía estrecha fue inaugurado en 1964 para 
llevar a los visitantes de la Exposición Internacional de Horticul-
tura por el recinto ferial. La ruta impresiona por los maravillosos 
paisajes, pasando por el parque minuciosamente cuidado, entre 
preciosos arriates de flores, prados de jugosa hierba y la Torre del 
Danubio. Relájese y disfrute del momento presente en una de las 
más bonitas áreas de recreo de toda Viena.

Le Train du Parc du Danube a été inauguré en tant que train 
d’exposition à l’occasion du Festival international des jardins à 
Vienne en 1964. Le chemin parcouru ravit par sa beauté et vous 
mène à travers le paysage bien entretenu du parc, à travers des 
parterres de fleurs magnifiques et des prairies fertiles ainsi qu’à 
la Tour du Danube. Relaxez-vous dans un des plus beaux pay-
sages de détente de Vienne.

Donauparkbahn 
Arbeiterstrandbadstraße  
1220 Wien                 
T +43 1 726 82 36  
info@liliputbahn.com 
liliswelt.at

Donauturm Wien
Donauturmplatz 1 
1220 Wien
T +43 1 263 35 72 
reservierungen@
donauturm.at 
donauturm.at

 Tipp:
Turmcafé, Turm 

Restaurant:
(please book in advance)

Donaubräu & 
Donaushop: 
please refer

to website for 
opening times

PASS Benefit: 
  

Free ride

HOP ON HOP OFF:
Donauturm 
(Danube Tower)

Public transport:
U1, Bus 20A: 
Kaisermühlen - VIC

  Available from 
mid-March to the end of 
October, in case of extreme 
bad weather the ride will be 
cancelled!
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Johann Strauss (son) composed one of the world’s most famous 
pieces of music in this building: “On the Beautiful Blue Danube”, bet-
ter known, simply, as the “Danube Waltz”. Strauss moved into the 
apartment on a fashionable boulevard in the 1860s – a visible sign 
of his tremendous success. The exhibition in Strauss’s former living 
quarters recalls the composer’s life and work. In addition to docu-
ments, objects, and portraits of the “waltz king,” it also features a 
Bösendorfer piano and an Amati violin from his personal collection.

Johann Strauss (hijo) compuso una de las piezas musicales más 
famosas del mundo en este prestigioso edificio histórico: El Danubio 
azul. Strauss se mudó a este piso noble en la cosmopolita Praters-
trasse, en la década de 1860, como signo de prestigio de una carrera 
fabulosa. La exposición, que ocupa parte de la antigua vivienda, re-
lata la vida y obra del compositor y, además de documentos, objetos 
y retratos del “rey del vals”, muestra un piano vertical Bösendorfer 
y un violín Amati de su colección personal. 

Johann Strauss (junior) a composé dans cette belle maison bour-
geoise une des œuvres musicales les plus renommées du monde 
entier : « Le Beau Danube bleu », connue aussi sous le titre « Valse 
du Danube ». Dans les années 1860, Strauss a emménagé dans l’ap-
partement situé au premier étage de la prestigieuse Praterstrasse, 
symbole prestigieux d’une carrière légendaire. L’exposition instal-
lée dans une partie de l’ancienne habitation décrit la vie et l’œuvre 
du compositeur et présente et, outre des documents, objets et por-
traits du « Roi de la valse », montre également un piano à queue 
Bösendorfer et un violon Amati faisant partie de ses possessions 
personnelles. 

JOHANN STRAUSS APARTMENT
CASA DE JOHANN STRAUSS • APPARTEMENT DE JOHANN STRAUSS

The Vienna Art Hall, designed by the artist and environmental visionary 
Friedensreich Hundertwasser, stands out from afar with its innovative and ar-
tistic design. Austria’s first “green museum” will reopen in 2024 with a fresh look 
after a sustainable redesign. Discover the world’s largest permanent collection 
of Hundertwasser’s works, recently gathered together: The Hundertwasser 
Museum presents visitors with the full spectrum of his work – from his art and 
architecture, to his ecological engagement. The Vienna Art Hall also presents 
visionary exhibitions on ecology and contemporary art. Located just a few min-
utes’ walk away from the Hundertwasserhaus – open daily from 2024 onward. 

Diseñada por el artista y visionario medioambiental Friedensreich Hunder-
twasser, la Kunst Haus Wien destaca desde lejos por su diseño innovador y ar-
tístico. Desde principios de 2024, el primer Museo Verde de Austria se presentará 
con un diseño fresco y sostenible: Descubra la mayor colección permanente del 
mundo de obras de Hundertwasser reutilizadas: Los visitantes del Museo Hun-
dertwasser se encuentran con todo el espectro de su obra, desde su arte y arqui-
tectura hasta su compromiso ecológico. Además, KUNST HAUS WIEN presenta 
exposiciones visionarias sobre ecología y arte contemporáneo. A pocos minutos 
a pie de la Hundertwasserhaus, abierta todos los días desde principios de 2024. 

Le bâtiment de la Kunst Haus Wien créé par l’artiste et visionnaire environ-
nemental Friedensreich Hundertwasser se dénote surtout par sa conception 
innovante et artistique. À compter du début 2024, le premier Musée Vert d’Au-
triche se présente sous son nouveau jour, après sa transformation durable : 
Profitez de la plus grande collection mondiale d’œuvres de Hundertwas-
ser après son réaménagement. Les visiteurs découvriront au Musée Hun-
dertwasser toute l’ampleur de son œuvre – de son art à son architecture, en 
passant par son engagement pour l’environnement. De plus, la KUNST HAUS 
WIEN présente des expositions visionnaires au sujet de l’écologie et de l’art 
contemporain. Situé à seulement quelques minutes à pied de la maison Hun-
dertwasser – ouvert tous les jours à partir de début 2024. 

KUNST HAUS WIEN. MUSEUM HUNDERTWASSER
KUNST HAUS WIEN. MUSEO HUNDERTWASSER • KUNST HAUS WIEN. MUSÉE HUNDERTWASSER

PASS Benefit: 
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Praterstern / 
Train station

Public transport:
U1: Nestroyplatz

KUNST HAUS WIEN
Museum 
Hundertwasser
Untere Weißgerberstraße 13 
1030 Wien 
T +43 1 712 04 95 
info@kunsthauswien.com 
kunsthauswien.com

Johann Strauß 
Wohnung 
Praterstraße 54 
1020  Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at 

PASS Benefit: 
  

Free entry to 
permanent and 
temporary exhibition

HOP ON HOP OFF:
Kunst Haus / 
Museum Hundertwasser

Public transport:
U1, U2: Praterstern 
(10 min walk);  U3, U4: 
Wien Mitte (10 min walk);
Tram 1, O: Radetzkyplatz

©
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PASS Benefit:
  

Free ride

HOP ON HOP OFF:
Prater / Riesenrad 
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram 5,O: 
Praterstern 

  Available from 
mid-March to the end of 
October, in case of extreme 
bad weather the ride will be 
cancelled!

PASS Benefit: 
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2: Praterstern

Madame Tussauds 
Riesenradplatz 5-6 
1020 Wien 
T + 43 1 890 33 66 
gast.wmmetussauds@
merlinentertainments.biz  
madametussauds.com/wien

Liliputbahn im Prater 
Prater 99 
1020 Wien 
T +43 1 726 82 36 
info@liliputbahn.com 
liliswelt.at

A number of unique locomotives pull the open cars of this min-
iature train through the charming landscape of Vienna’s Prater. On 
weekends and holidays and at special events, you can experience 
one of the historic steam locomotives, which are over 90 years old. 
Travel back in time and smell the mix of hot steel, grease and coal 
smoke.

Distintas locomotoras, cada una de ellas un ejemplar único, re-
molcan los vagones abiertos por el ambiente sin igual del Prater. 
En fines de semana, días festivos y con ocasión de eventos espe-
ciales se sacan las locomotoras de vapor históricas, con más de 
90 años - una experiencia muy especial. Déjese llevar a ese viaje 
por el tiempo, con una mezcla de olores a acero, aceite lubricante 
y carbón.

Différentes locomotives, chacune une pièce unique, tractent 
les wagons bien aérés à travers le Prater viennois, qui offre une 
ambiance extraordinaire. Une promenade avec les locomotives à 
vapeur historiques vieilles de plus de 90 ans et mises en service 
les week-ends, les jours fériés ainsi que pour des événements 
est une expérience exceptionnelle. Remontez le temps et lais-
sez-vous guider par l’odeur d’acier, d’huile et de charbons chauds.

At Vienna’s Madame Tussauds in the Prater, the focus is on fun! 
Meet celebrities from different eras, photograph yourself against the 
interactive backdrops, and learn how wax figures have been created 
for over 250 years. Does the idea of a selfie with Arnold Schwarzeneg-
ger, Mozart, Sandra Bullock or Albert Einstein sound appealing? No 
problem, touching is not only permitted here, it’s encouraged. The Sisi 
Uncovered Experience and the specially built Wedding Chapel with 
Elvis are also things inviting you to have tons of fun with the stars! 

En el Museo Madame Tussauds de Viena, situado en el Prater, la 
diversión es lo más importante Conozca a personalidades de distintas 
épocas, forme parte de la escenografía interactiva y aprenda cómo se 
crea una figura de cera desde hace más de 250 años. ¿Quieres hacerte 
selfies con Arnold Schwarzenegger, Mozart, Sandra Bullock o Albert 
Einstein? No hay problema, aquí tocar no sólo está permitido, sino 
que incluso se fomenta. La Sisi Uncovered Experience y la Wedding 
Chapel con Elvis, construida especialmente para la ocasión, también 
le invitan a divertirse con las estrellas!

Le cabinet viennois de Madame Tussaud au Prater est dédié surtout 
à l’amusement ! Rencontrez des personnalités des époques les plus 
diverses, intégrez les coulisses interactives et découvrez comment 
les figurines en cires étaient créées il y a plus de 250 ans. Vous rêvez 
d’un selfie avec Arnold Schwarzenegger, Mozart, Sandra Bullock ou 
Albert Einsten ? Alors n’hésitez pas ! Ici, vous pouvez même toucher 
votre star préférée ! La « Sisi Uncovered Experience » et la « Wedding 
Chapel » avec Elvis construite spécialement à cet effet vous invitent à 
vous amuser avec les stars ! 

MADAME TUSSAUDS
MADAME TUSSAUDS • MADAME TUSSAUDS

LILIPUTBAHN MINIATURE RAILWAY
TRENECILLO LILIPUT • PETIT TRAIN LILIPUT
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2: Praterstern

Hint: opening planned 
March 2024

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
No stop

Public transport:
U2: Taborstraße

©
 Porzellanm

anufaktur Augarten
Pratermuseum 
Prater 92 
1020 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at 
wienmuseum.at

PORZELLANMUSEUM 
im Augarten
Schloss Augarten 
Obere Augartenstraße 1
1020 Wien
T +43 1 211 24 200
augarten@augarten.at 
augarten.com

The Prater might well be the beating heart of Vienna. For over 250 years, 
it has provided amusement, rest, and relaxation. The Prater Museum, lo-
cated right next to the famed “Riesenrad,” recalls this colorful history, from 
its beginnings to the present. A monumental panorama greets visitors at 
the museum’s entrance. From there, they are invited onto the upper floors 
where fascinating historical objects – from Merry-go-rounds to Punch and 
Judy figures – tell the Prater’s story alongside plans, models, photos, tickets, 
programs, and posters.

Casi ningún parque de atracciones está tan fuertemente asociado a la 
identidad de una ciudad como el Wurstelprater a Viena. El Museo del Pra-
ter, situado junto a la Noria Gigante de Viena, está dedicado a sus más de 
250 años de historia y a su colorido presente. La narración de la historia del 
Prater comienza en el vestíbulo con una monumental imagen panorámica 
del parque de atracciones y el extenso paisaje de campos y bosques del ver-
de Prater. Las plantas superiores albergan fascinantes objetos históricos, 
como figuras de tiovivos y títeres, partes de un tren de la bruja o de las pri-
meras máquinas tragaperras, así como planos, maquetas, fotos, entradas, 
programas y carteles. 

Peu de parcs d’attraction sont aussi liés à l’identité d’une ville que le « 
Wurstelprater » de Vienne. Le Musée du Prater situé au pied de la grande 
roue est consacré à son histoire de plus de 250 ans et à sa multiplicité 
contemporaine. Le récit historique du Prater débute dans le foyer par un 
tableau panoramique géant du parc d’attraction et des prés et bois du grand 
parc paysager du « Prater vert ». Les étages supérieurs exposent des objets 
historiques fascinants dont des figurines de « Ringelspiel » et de théâtre à 
marionnettes, des éléments d’un train de grottes ou des bandits manchots, 
mais aussi des plans, des modèles, des photos, des cartes d’entrée, des 
programmes et des affiches. 

PRATER MUSEUM
MUSEO DEL PRATER • MUSÉE DU PRATER

The Augarten Porcelain Manufactory in Vienna has been produc-
ing fine wares in Vienna’s oldest baroque garden since 1923. The 
museum and its exhibitions present the design and cultural histo-
ry of Vienna porcelain from its invention in 1718 to the present day. 
Acoustic time travel, an immersive sound installation and a visit to 
the workshops of the manufactory allow visitors to experience the 
secrets of porcelain in a unique way.

En el jardín barroco más antiguo de Viena, la fábrica vienesa de 
porcelana Augarten produce porcelana fina desde 1923. El mu-
seo y sus exposiciones cuentan la historia cultural y del diseño 
de la porcelana vienesa desde su invención en 1718 hasta nues-
tros días. Un viaje acústico en el tiempo, una instalación de sonido 
envolvente y una visita a los talleres de la fábrica permiten a los 
visitantes conocer el misterioso material de la porcelana de una 
forma especial. 

La manufacture de porcelaine viennoise Augarten fabrique de-
puis 1923 des pièces raffinées dans le plus ancien jardin baroque 
de Vienne. Le musée et ses expositions racontent l’histoire du de-
sign et de la culture de la porcelaine viennoise, depuis son inven-
tion en 1718 jusqu’à nos jours. Des voyages acoustiques dans le 
temps, une installation sonore immersive et la visite des ateliers 
de la manufacture font vivre d’une manière particulière ce maté-
riau mystérieux qu’est la porcelaine.

PORCELAIN MUSEUM IN THE AUGARTEN
MUSEO DE LA PORCELANA EN EL AUGARTEN • MUSÉE DE LA PORCELAINE DANS LE AUGARTEN
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Liliputbahn im Prater
Prater 99 
1020 Wien 
T +43 1 726 82 36
 info@liliputbahn.com 
liliswelt.at

Vienna’s large Prater park encompasses both the fairground 
and vast green expanses of woods and meadows. It is also 
home to the Giant Ferris Wheel. Three small locomotives on 
wheels pulling three coaches each through the hustle and bus-
tle of the amusement park let you experience the unique fair-
ground atmosphere in comfort.

El Prater de Viena es al mismo tiempo lugar ferial, oasis de 
la tranquilidad y emplazamiento de la famosa Noria Gigante de 
Viena. Las pequeñas locomotoras, con tres vagones cada una, 
andan sobre ruedas de goma, como los coches. En el apaci-
ble viaje con el trenecillo a través del bullicio del Prater, podrá 
deleitarse cómodamente con la incomparable atmósfera del 
parque de atracciones.

Le Prater viennois est un champ de foire, une oasis de re-
pos et le site de la célèbre Grande Roue de Vienne. Les petites 
locomotives, dont chacune a trois remorques, ont des roues 
en caoutchouc comme des voitures. Pendant la promenade 
scénique avec le Petit Train du Prater qui vous mène à travers 
l’animation du Prater, vous pouvez vous imprégner de l’atmos-
phère unique du parc d’attractions de manière confortable.

PRATER TRAIN
TRENECILLO DEL PRATER • PETIT TRAIN DU PRATER 

The Prater is not only the amusement park with the famous 
Giant Ferris Wheel, but also encompasses 600 hectares of 

woods and meadows, which “Focus” magazine calls one of the 
ten most beautiful city parks worldwide. It is a popular recreation 

area and a haven for nature lovers, perfect for walking, running, 
cycling and horse riding.

El Prater no sólo es sinónimo del parque de atracciones con 
la famosa Noria Gigante, sino que también comprende una zona 
verde de 600 hectáreas que según la revista “Focus” figura en-
tre los diez parques municipales más bonitos del mundo. Es una 
popular área de recreación y un paraíso para los amantes de la 
naturaleza, idóneo para dar paseos, hacer footing, ir en bicicleta 
o montar a caballo.

Le Prater n’abrite pas seulement le parc d’attractions 
avec la célèbre Grande Roue, mais est aussi une zone verte 

de 600 hectares. D’après le magazine « Focus », cette 
zone se situe parmi les dix plus beaux parc municipaux 

au monde. Le Prater est une zone de villégiature 
populaire et un paradis pour les amoureux de la 

nature, les promeneurs, les joggeurs, les 
cyclistes et les cavaliers.

DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !

PASS Benefit:
  

Free ride

HOP ON HOP OFF:
Prater / Riesenrad 
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram 5, O: 
Praterstern 

  Available from 
mid-March to the end of 
October, in case of extreme 
bad weather the ride will be 
cancelled!
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
No stop

Public transport:
U3, Tram 18: 
Schlachthausgasse;
Bus 77A, 80A: 
Ludwig-Koeßler-Platz

©
 W

iener Linien | Johannes Zinner
UNO-City Wien 
Besucherzentrum
Wagramerstraße 5 
1220 Wien  
T +43 1 260 60 33 28 
tours.vienna@un.org
unvienna.org/visit

Remise – Verkehrsmuse-
um der Wiener Linien
Fruethstraße 2 
(Ludwig-Koeßler-Platz)| 
1030 Wien
T +43 1 7909 468 03 
remise@wienerlinien.at 
remise.wien

Vienna is one of the four Headquarters of the UN alongside 
New York, Geneva and Nairobi. The general guided tours through 
the Vienna International Centre (VIC), constructed in 1979 and 
planned by Johann Staber, provide a unique perspective on the 
work of the different UN organisations. You will also see perma-
nent and temporary exhibits and works of art, including an origi-
nal Hundertwasser tapestry and a moon rock donated by NASA.

Junto con Nueva York, Ginebra y Nairobi, Viena es una de las 
cuatro sedes de las Naciones Unidas. La visita guiada general por 
el Centro Internacional de Viena (VIC), construido en 1979 según 
los planos de Johann Staber, nos brinda una ocasión única de des-
cubrir cómo trabaja una serie de organizaciones internacionales. 
También nos esperan exposiciones permanentes y temporales, 
así como obras de arte. Puede admirarse desde un ejemplar ori-
ginal de Hundertwasser hasta una verdadera piedra de la luna 
puesta a disposición por la NASA.

Outre New York, Genève et Nairobi, Vienne est un des quatre 
sièges officiels de l’ONU. La visite guidée générale du Centre in-
ternational de Vienne (VIC), qui a été construit en 1979 par Johann 
Staber, vous offre un aperçu unique sur le travail de plusieurs or-
ganisations internationales. En outre, vous y trouvez des exposi-
tions permanentes et temporaires et des oeuvres d’art. Vous pou-
vez admirer une oeuvre originale de Hundertwasser et une pierre 
ramenée de la lune par la NASA.

GUIDED TOUR OF THE UN HEADQUARTERS
VISITA GUIADA A LA ONU • VISITE GUIDÉE DU SIÈGE DE L’ONU

Experience 150 years of public transport in Vienna. See how the 
city developed and how transportation changed life in Vienna. The 
museum, which was opened in 2014, offers a historical atmos-
phere, an impressive collection of vehicles, and an exhibition that 
is a true experience.

Láncese en un viaje en el tiempo para descubrir los 150 años 
del transporte público en Viena. Observe cómo ha evolucionado la 
ciudad y cómo el transporte ha cambiado la vida de las personas 
que la habitan. Inaugurado en 2014, el museo reúne de manera 
singular un ambiente histórico, una impresionante colección de 
vehículos y una exposición que hace la experiencia lo más viva 
posible.

Voyagez à travers les 150 ans d’histoire de transports publics à 
Vienne et jetez un regard sur les évolutions de la ville. Découvrez 
comment les transports publics ont changé la vie des Viennois. 
Le musée, qui a été inauguré en 2014, est une combinaison unique 
entre une ambiance historique, une collection de véhicules im-
pressionnante et une exposition qui vous donne la possibilité de 
découvrir par vous-même.

REMISE -WIENER LINIEN‘S TRANSPORT MUSEUM 
REMISE – MUSEO DEL TRANSPORTE PÚBLICO • REMISE – MUSÉE DES TRANSPORTS PUBLICS

PASS Benefit:
  

Free guided tour 
only possible with online 
reservation! Vienna PASS 
holders can use the 
code “viennapassvic” to 
book their ticket at www.
unvienna.org/visit.

HOP ON HOP OFF:
UNO City

Public transport:
U1: Kaisermühlen,
Vienna International
Centre

  Please bring  a 
photographic form of ID.

For seasonal closures 
information please refer to 
www.unvienna.org/visit
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PASS Benefit:
  

Free ride

HOP ON HOP OFF:
Prater/Riesenrad
(Giant Ferris Wheel)

Public transport:
U1, U2, Tram O, 5:
Praterstern; S1-S3,
S7, S15: Wien Nord

©
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SS | B
ernhard Luck

Wiener Riesenrad 
Riesenradplatz 1 
1020 Wien
T +43 1 729 54 30 
info@wienerriesenrad.com 
wienerriesenrad.com

VIENNA GIANT FERRIS WHEEL 
NORIA GIGANTE DE VIENA •  GRANDE ROUE DE VIENNE

The Vienna Giant Ferris Wheel has been turning since 1897, af-
fording a unique view of the city on the Danube. It is visible from 
afar as an unmistakable landmark for the Viennese and for vis-
itors. Whether you’re following in the footsteps of the legendary 
film “The Third Man” or simply want to enjoy the view of the city 
from a height of 64.75 m – you haven’t really visited Vienna until 
you’ve taken a ride on the Giant Ferris Wheel.

La Noria Gigante lleva dando vueltas desde 1897, ofreciendo a 
sus visitantes unas vistas espectaculares sobre la ciudad a orillas 
del Danubio. Visible ya desde lejos, es un emblema inconfundible 
tanto para vieneses como para turistas. Seguir los pasos de la 
famosa película “El tercer hombre” o simplemente gozar del pa-
norama sobre la ciudad a 64,75 metros de altura – independien-
temente de cuales sean los motivos por visitar la Noria, se puede 
decir que sólo después de haber dado una vuelta en ella se puede 
presumir de haber estado en Viena.

Depuis 1897, la Grande Roue tourne et offre une vue unique 
sur la ville et le Danube. Pour les Viennois et pour les visiteurs 
de Vienne, elle est un emblème incomparable et visible de loin. 
Sur les traces du film «Le Troisième Homme », ou seulement 
pour profiter de la vue sur la ville d’une hauteur de 64,75 mètres 
– avant un tour avec la Grande Roue, vous n’avez pas vraiment 
visité Vienne.

©
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Did you know ...
… that the imperial family
had 1,441 rooms
at their disposal in
Schönbrunn Palace?

¿Sabía que ...
… la familia imperial 
disponía de 
1.441 habitaciones en el 
Palacio de Schönbrunn? 

Le saviez-vous ...
… que dans le château de 
Schönbrunn la famille 
impériale avait 1441 salles 
à sa disposition ?

Vienna‘s imperial past is reflected in its architecture and its refined 
savoir vivre – the famous Viennese charm. There are 27 palaces and 
163 “palais”, smaller palaces that served as residences of the imperial 
and noble families, in Vienna. Schönbrunn Palace was the summer 
palace of the Habsburg family. The actual Habsburg residence, how-
ever, was the Imperial Palace (Hofburg) with its 18 wings in the city 
centre. Duke Rudolf IV, the Founder, who expanded St. Stephen’s Ca-
thedral and founded the university in 1365, lived here, as did Empress 
Maria Theresa, mother of 16 children, who introduced compulsory 
schooling, and Franz Joseph I, the longest-reigning Habsburg em-
peror (68 years). His wife, beautiful Empress Elisabeth, or Sisi, was 
beloved by the people of Vienna. There were always musicians at the 
imperial court, such as Gluck, Salieri, Mozart and later Bruckner. This 
attracted countless composers to Vienna, the capital of music.

El pasado imperial de Viena sigue presente en su esplendor ar-
quitectónico y su refinado modo de vivir – el famoso encanto vienés. 
Viena cuenta con 27 palacios y 163 “palais” - palacios más pequeños 
que servían de residencias para familias imperiales o de la nobleza. 
El Palacio de Schönbrunn era la residencia estival de los Habsburgo, 
mientras que su residencia oficial era el Palacio Imperial Hofburg con 
sus 18 alas, situado en el primer distrito de la ciudad. Allí vivió el duque 
Rodolfo IV, denominado el Fundador, a quien se deben la ampliación 
de la Catedral de San Esteban y la fundación de la Universidad en 
1365. También vivieron allí la emperatriz María Teresa, madre de 16 
hijos, quien introdujo la enseñanza obligatoria, y el emperador Fran-
cisco José I cuyo reinado duró más que el de cualquier otro Habsburgo 
(68 años). Su esposa, la bellísima emperatriz Elisabeth - o Sisi - fue 
particularmente amada por los vieneses. Los músicos siempre esta-
ban presentes en la corte imperial, entre ellos Gluck, Salieri, Mozart 
y, más tarde, Bruckner. Eso llevó a numerosos compositores a venir 
a instalarse en Viena, la capital de la música.

Vienne a conservé la splendeur architecturale et le savoir-vivre 
élégant du passé impérial – le célèbre charme viennois. À Vienne, il 
y a 27 châteaux et 163 palais. Schönbrunn était le château d’été des 
Habsbourg, mais c’est le Hofburg, qui a 18 ailes et se trouve dans le 
premier district, qui était leur résidence. Rodolphe IV, le fondateur, qui 
a fait agrandir la Cathédrale Saint-Étienne et qui a fondé l’Université 
(1365), a vécu ici. L’impératrice Marie-Thérèse, mère de 16 enfants, 
qui a introduit la scolarité obligatoire ou François-Joseph Ier, le Habs-
bourg avec la période de règne la plus longue (68 ans), et sa femme, 
l’impératrice Sisi, d’une beauté extraordinaire et adulée des Viennois, 
y ont vécu également. Des musiciens tels que Gluck, Salieri, Mozart et 
plus tard Bruckner, ont aussi fait partie de la cour impériale. C’est la 
raison pour laquelle de nombreux compositeurs sont venus à Vienne, 
la capitale de la musique.

©
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IMPERIAL CITY
LA CIUDAD IMPERIAL • LA VILLE IMPÉRIALE
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The Belvedere 21 is a place of artistic production, reception, 
and reflection. Open and generously laid out, the building is a key 
work of Austrian post-war modernity and serves today as a space 
for discourse and experimentation, where society is explored and 
discussed. Austrian art of the 20th and 21st centuries and its inte-
gration into the international context stands at the centre of the mu-
seum’s exhibition activities.

El museo Belvedere 21 pretende ser un lugar de producción artís-
tica, así como de recepción y de reflexión sobre el arte. La actividad 
expositiva, impregnada por un carácter interdisciplinario y el aná-
lisis social, se concentra en el arte austríaco de los siglos XX y XXI, 
presentándolo en un contexto internacional.

Le musée Belvedere 21 s’entend comme un endroit pour la pro-
duction, la réception et la réflexion artistiques. Les expositions du 
musée se distinguent par des approches visant à l’interdiscipli-
narité et l’analyse sociale. Ainsi, le musée met l’accent sur l’art 
autrichien du 20ème et 21ème siècles et son rôle dans le contexte 
international.

BELVEDERE 21 – MUSEUM OF CONTEMPORARY ART
BELVEDERE 21 - MUSEO DE ARTE CONTEMPORANEO • BELVEDERE 21- MUSÉE D‘ART CONTEMPORAIN  

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Belvedere 21

Public transport:
Tram D, 18, O:
Quartier Belvedere
U1: Südtirolerplatz/
Hauptbahnhof; 
Bus 69A: Arsenal

Belvedere 21 – Museum 
für zeitgenössische Kunst
Quartier Belvedere 
Arsenalstraße 1 
1030 Wien
T +43 1 79 557 0 
info@belvedere.at 
belvedere.at

©
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BELVEDERE: UPPER BELVEDERE
BELVEDERE SUPERIOR • BELVÉDÈRE SUPÉRIEUR  

The former residence of Prince Eugene of Savoy is part of the UNESCO 
World Heritage. With its beautiful gardens that connect the two palaces, it is 
one of the most magnificent baroque sites in the world. The Upper Belvedere is 
home to the world’s largest collection of Gustav Klimt’s paintings (including the 
famous Art Nouveau painting “the Kiss (Lovers)”), masterpieces by Schiele, 
Funke, Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet, and Van Gogh, as well as col-
lections of 19th and 20th century, baroque and medieval art.

  You do not need to get a ticket from the ticket counter. Please show your Vienna PASS or 
FLEXI Pass directly at the entrance to the showrooms. Please be aware there may be a short 
wait during busy times.

La antigua residencia del príncipe Eugenio de Saboya forma parte del Patri-
monio Mundial Cultural de la UNESCO. Con su maravilloso jardín que comunica 
los dos palacios (Belvedere Superior y Belvedere Inferior) es uno de los comple-
jos barrocos más preciosos del mundo. Además de la más amplia colección de 
cuadros de Klimt a nivel mundial (que, entre otros, incluye la joya del modernis-
mo “El Beso”), el Belvedere Superior alberga obras maestras de Schiele, Funke, 
Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet y Van Gogh, así como colecciones de los 
siglos XIX y XX, del barroco y de la edad medieval.

  Presente suVienna PASS o FLEXI Pass directamente en la entrada de las salas de exposición. 
No es necesario sacar una entrada en la taquilla. Un alto número de visitantes puede ocasionar 
breves tiempos de espera.

L’ancienne résidence du Prince Eugène de Savoie fait partie du patrimoine 
culturel mondial et avec son jardin somptueux, qui relie les deux palais, elle 
figure parmi les plus beaux édifices baroques. Le Belvédère supérieur abrite 
la plus grande collection de peintures de Klimt au monde (parmi lesquelles 
l’icône d’Art nouveau « Le Baiser ») et des chef-d’oeuvres de Schiele, Funke, 
Kokoschka, Waldmüller, Renoir, Monet et de Van Gogh ainsi que des collec-
tions du 19e et 20e siècle, datant du baroque et du Moyen Âge.

  Veuillez présenter votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement à l‘entrée des salles 
d‘exposition. Vous ne devez pas aller chercher un billet à la caisse. S‘il y a un grand nombre de 
visiteurs, il peut y avoir des courtes périodes d‘attente. 

©
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PRINZ EUGEN-STRASSE 27, 1030 WIEN
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Oberes Belvedere 
Prinz Eugen-Straße 27 
1030 Wien
T +43 1 79 557 0 
info@belvedere.at 
belvedere.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Belvedere
(Belvedere Palace)

Public transport:
Tram O, 18: 
Quartier Belvedere
Tram D: 
Schloss Belvedere; 
U-Bahn U1: Südtiroler 
Platz / Hauptbahnhof (15 
Minuten Fußweg)

 Tipp:  Avoid 
peak times between 
11.00 and 14.00!
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Architect Fischer von Erlach’s designs included a belvedere for 
Schönbrunn Hill as the crowning touch to the palatial baroque en-
semble, but it was not until Johann Ferdinand Hetzendorf von Ho-
henberg remodelled the park that this project was finally realised 
in 1775. The viewing terrace of the Gloriette affords a unique view of 
the entire Schönbrunn Park and large parts of Vienna.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Ya el arquitecto Fischer von Erlach había ideado un belvedere en 
la colina de Schönbrunn como cumbre arquitectónica del recinto 
barroco palaciego. El proyecto fue realizado en 1775 cuando los 
jardines fueron remodelados por Johann Ferdinand Hetzendorf von 
Hohenberg. Desde la terraza de la Glorieta gozará de una vista úni-
ca sobre el parque de Schönbrunn y buena parte de Viena.

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

L’architecte Fischer von Erlach avait déjà prévu la construction 
d’un belvédère sur la colline de Schönbrunn en tant que couronne-
ment de l’ensemble de château baroque. Dans le cadre de l’amé-
nagement du jardin effectué par Johann Ferdinand Hetzendorf von 
Hohenberg, ce projet a pu être mis en oeuvre en 1775. Depuis la 
terrasse de la Gloriette, vous jouissez d’une vue unique sur le parc 
entier et sur une grande partie de Vienne.

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

GLORIETTE AT SCHÖNBRUNN
GLORIETA DE SCHÖNBRUNN • GLORIETTE DE SCHÖNBRUNN
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BELVEDERE: LOWER BELVEDERE
BELVEDERE INFERIOR • BELVÉDÈRE INFÉRIEUR  

The Lower Belvedere was a residential palace, while the Upper Bel-
vedere mainly served representative purposes. Following comprehen-
sive adaptation work, the Lower Belvedere and the former Orangery are 
home to high-profile temporary exhibitions focusing on the presentation 
of Austrian art in an international context. The preserved state rooms, 
such as the Marble Hall, the Hall of Grotesques, the Marble Gallery, the 
Gold Cabinet, orangery and Palace stables as well as the Privy Garden 
speak of baroque splendour and savoir vivre.

  Please show your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the entrance to the showrooms.

El Belvedere Inferior servía de palacio residencial mientras que el 
Belvedere Superior se usaba sobre todo para fines ceremoniales. Des-
pués de unos extensos trabajos de adaptación, el Belvedere Inferior 
acoge con regularidad exposiciones extraordinarias de primera cate-
goría desde el año 2007. Además, los salones de representación que to-
davía se conservan, como p.ej. la Sala de Mármol, la Galería de Mármol 
y la Habitación Dorada, así como la Orangerie y la suntuosa caballeriza, 
reflejan el esplendor y el arte de vivir del barroco.

  Presente su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en la entrada de las salas de 
exposición.

Le Belvédère inférieur était un château de résidence tandis que le Bel-
védère supérieur servait surtout à des fins de représentation. Depuis 
2007, après des travaux d’adaptations étendus, le Belvédère inférieur 
abrite des expositions temporaires prestigieuses. En outre, les salles 
d’apparat encore conservées telles que la Salle de Marbre, la Galerie 
de Marbre, le Cabinet doré, l’Orangerie ainsi que l’écurie somptueuse 
témoignent de la splendeur et de l’art de vivre baroques.

  Veuillez présenter votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement à l‘entrée des salles 
d‘exposition.

©
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schwarzenbergplatz
(Lower Belvedere)

Public transport:
Tram 71:
Unteres Belvedere
Tram D, 2:
Schwarzenbergplatz

Unteres Belvedere  
Rennweg 6  
1030 Wien
T +43 1 79 557 0  
info@belvedere.at  
belvedere.at

Schloss Schönbrunn 
- Gloriette 
Schlosspark | 1130 Wien
T +43 1 811 13 239 
reservierung
@schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
15 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

 Please note the 
seasonal opening hours!
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Naschmarkt is one of Vienna’s most fascinating mar-
kets, offering exotic foods and spices from all over the 
world. Many popular restaurants and bistros are scat-
tered across the market and the surrounding streets.

El Naschmarkt es uno de los mercados más fascinantes 
de toda Viena. Además de productos exóticos procedentes de 
los cuatro rincones del mundo ofrece una gran variedad de 
locales gastronómicos situados en el recinto del mercado y 
los callejones adyacentes. 

Le Marché du Naschmarkt figure parmi les plus 
fascinants marchés de Vienne et vous offre des ali-
ments exotiques du monde entier. Vous trouvez 
également de nombreux bistros et restaurants 
populaires sur le marché et dans les ruelles 

à côté.
PASS Benefit:

  
Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Mariahilferstraße / MQ
(Shopping Street / MQ);
walking distance:
15-20 minutes

Public transport:
U3: Zieglergasse; Bus:
57A (Hirschengasse)
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During his lifetime, Joseph Haydn was the world’s most famous composer. 
He developed this reputation during decades of service for the aristocratic Es-
terházy family. In retirement, he embarked on two triumphant concert tours to 
England, affording him the means to acquire a stately town house. Thanks to 
a careful restoration, Haydn’s last residence can be experienced in its original 
condition. Here, Haydn composed such works as the oratorios “The Creation” 
and “The Seasons.” The exhibit recalls them along with the many visitors who 
called here to pay their respects to Haydn. The house’s wonderful garden was 
historically reconstructed, a green oasis in the middle of a densely built-up area.

Joseph Haydn fue el compositor más famoso del mundo en vida. Décadas de 
servicio a la familia Esterházy fueron seguidas de dos triunfales giras de con-
ciertos en Inglaterra. Gracias a ellas, el músico pudo adquirir una casa señorial 
en la ciudad. Tras una cuidadosa restauración, la última residencia de Haydn 
puede volver a vivirse en su estado original. Aquí Haydn creó obras importantes 
como los oratorios La Creación y Las Estaciones. La exposición habla de ello, así 
como de las numerosas personalidades nacionales y extranjeras que estuvieron 
aquí de visita. El maravilloso jardín de la casa se reconstruyó siguiendo modelos 
históricos, un oasis verde en medio de zonas urbanas densamente edificadas. 

À son époque, Joseph Haydn était le compositeur le plus renommé du monde. 
Suite à des dizaines d’années au service de la famille Esterházy, il fit deux tournées 
triomphales en Angleterre. Elles lui permirent d’acquérir une très belle maison 
bourgeoise. Grâce à une restauration soignée, le dernier domicile de Haydn a 
retrouvé son état d’origine. Ici, Haydn a créé des œuvres importantes telles que 
les oratoires « La Création » et « Les Saisons ». L’exposition raconte cela ainsi que 
les nombreux visiteurs nationaux et étrangers qui lui ont rendu hommage. Le 
magnifique jardin de la maison a été reconstitué d’après des modèles historiques 
et offre une oasis de verdure dans un quartier urbain dense. 

HAYDN HOUSE
CASA DE HAYDN • MAISON DE HAYDN
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DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !

Haydnhaus
Haydngasse 19
1060 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF: 
Schloss Belvedere
(Belvedere Palace);
walking distance:  
5 minutes

Public transport:
Tram D, O: Quartier
Belvedere; Tram 18:
Fasangasse; Bus 69A:
Arsenalstraße

©
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The Museum of Military History is a unique blend of military and 
war history, technology and science, art and architecture. The 
building was planned by Ludwig Foerster and Theophil Hansen 
and constructed between 1850 and 1856 as the centrepiece of the 
Arsenal military complex. Today it tells the history of the Habsburg 
Empire from the late 16th century until 1918 and Austria’s history 
from the end of the monarchy until 1945. 

Due to redesign measures, some areas are temporarily closed!

Historia bélica y militar, técnica y ciencias naturales, arte y 
arquitectura se unen de manera singular en el Museo de Historia 
Militar. El edificio, proyectado por Ludwig Foerster y Theophil 
Hansen, fue construido entre 1850 y 1856 como corazón del complejo 
militar Arsenal. Hoy en día cuenta la historia de la Monarquía de los 
Habsburgo desde finales del siglo XVI hasta 1918 y el destino de 
Austria desde la caída de la monarquía hasta 1945. 

Debido a medidas de rediseño, algunas zonas están temporalmente cerradas.

Dans le M usée del ’Histoire m ilitaire, l ’histoire m ilitaire et dela 
guerre, la technique et les sciences naturelles, l’art et l’architecture 
s’unissent pour former un ensemble unique. L’édifice a été construit 
entre 1850 et 1856 en tant qu’élément central de l’Arsenal d’après 
des plans de Ludwig Foerster et Theophil Hansen. Aujourd’hui, vous 
plongez ici dans l’histoire de la monarchie des Habsbourg à partir 
de la fin du 16ème siècle jusqu’en 1918 et dans le destin de l’Autriche 
après la chute de la monarchie jusqu’en 1945. 

En raison de mesures de réaménagement, certaines zones sont temporairement fermées !

MUSEUM OF MILITARY HISTORY
MUSEO DE HISTORIA MILITAR • MUSÉE DE L’HISTOIRE MILITAIRE

The maze in the park at Schönbrunn Palace actually consists of three 
parts: the maze, the labyrinth, and the Labyrinthikon playground. The 
maze was initially laid out around 1720 and then gradually abandoned 
until the last hedges were felled in 1892. In 1999, it was reconstructed 
based on historical models over an area of 1715 m². The labyrinth is a 
relaxing place filled with games and fun for young and old alike. The 
Labyrinthikon playground, designed by Günter Beltzig, is a playground 
where all generations can experiment.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

En realidad, el área del Laberinto en el parque del Palacio de Schön-
brunn está formada por tres componentes: el dédalo, el laberinto y el 
parque infantil “Labyrinthikon”. El dédalo fue creado en 1720, siendo 
gradualmente abandonado hasta 1892. Sólo en 1999 fue reconstruido 
basándose en modelos históricos y reinaugurado sobre una superficie 
de 1.715 m². El laberinto es un lugar divertido y relajante para visitan-
tes de cualquier edad. El “Labyrinthikon” es un parque diseñado por 
Günter Beltzig que invita a todas las generaciones a convertirse en 
exploradores.

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

Le terrain du Labyrinthe dans le parc du château de Schönbrunn 
comprend trois partiesÉ: le dédale, le labyrinthe et l’aire de jeu Labyrin-
thikon. Le dédale a été aménagé autour de 1720 et abandonné progres-
sivement jusqu’en 1892. Il a fallu attendre 1999 pour qu’il soit ouvert à 
nouveau d’après le modèle historique sur une surface de 1715 m². Le 
labyrinthe est un lieu ludique de détente et un plaisir pour des visiteurs 
de tous âges. Le Labyrinthikon élaboré par Günter Beltzig est une aire 
de jeu pour expérimenter destinée à toutes les générations. 

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

THE MAZE AT SCHÖNBRUNN
LABERINTO DE SCHÖNBRUNN • LABYRINTHE DE SCHÖNBRUNN

Heeresgeschichtliches 
Museum
Arsenal/Objekt 1 
Ghegastraße
1030 Wien
T +43 (0) 5020110-60 301
contact@hgm.at 
hgm.at

Schloss Schönbrunn 
- Irrgarten 
Schlosspark 
1130 Wien
T +43 1 811 13 239 
reservierung
@schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at

PASS Benefit:
  

Free entry

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:  5 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

 Please note the 
seasonal opening hours!
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This area in the palace, created especially for children and 
families, provides insight into the everyday life of the imperial 
children and invites you to take a journey into the time of Maria 
Theresa. Little visitors can try out magnificent hairstyles from 
the era or set a festive table. They can top off their visit by wearing 
imperial costumes   There is no priority for entry into the children’s museum. You 
will receive your free ticket (with a fixed entry time) at the ticket counter in the Schönbrunn 
Group Centre.

La zona del palacio especialmente creada para los niños y las 
familias ofrece una visión de la vida cotidiana de los hijos del 
emperador e invita a los visitantes a un viaje a la época de María 
Teresa. Los pequeños visitantes pueden crear magníficos peinados 
o poner una suntuosa mesa. ¡Vestirse con atuendos imperiales será 
el broche de oro de su visita!  No hay ninguna prioridad para la entrada al Museo 
Infantil. Recibirá su billete gratuito con una hora fija de entrada en la taquilla del Group Center 
Schönbrunn. 

Cette zone spécialement aménagée pour les enfants et les 
familles au château de Schönbrunn offre un aperçu du quotidien des 
enfants du couple impérial et vous invite à un voyage dans le temps 
à l’époque de l’impératrice Maria Theresia. Les petits visiteurs 
peuvent composer de magnifiques coiffures ou mettre une table 
festive. Le déguisement en tenues impériales sera sans nul doute 
le point fort de votre visite !   Pour l’accès au Musée des enfants, aucune priorité 
n’est accordée. Vous recevrez votre billet gratuit avec un horaire précis fixe au guichet du 
Group Center Schönbrunn. 

CHILDREŃ S MUSEUM AT SCHÖNBRUNN PALACE 
MUSEO INFANTIL DE SCHÖNBRUNN • MUSÉE DES ENFANTS À SCHÖNBRUNN
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The Imperial Carriage Museum Vienna invites you on a tour 
of Austrian history. Magnificent carriages offer a glimpse of the 
eventful lives of rulers such as Maria Theresa, Napoleon, or Em-
peror Franz Joseph. The highlight of the collection is the splendid 
baroque Imperial Coach, surrounded by exquisite carriages, com-
fortable coaches for travelling and charming children’s carriages.

El Museo de Carruajes Imperiales de Viena nos lleva a un viaje 
por la historia austríaca y permite hacernos una idea de las vidas 
agitadas de personajes como María Teresa, Napoleón o Francisco 
José. La joya de la colección es la carroza imperial barroca, ro-
deada de exquisitas carrozas ceremoniales, cómodos carruajes de 
viaje y simpáticos coches de caballo para niños.

Musée des Carrosses Impériaux Vienne vous invite à faire un tour 
à travers l’histoire de l’Autriche. Accompagnez des personnalités 
telles que Marie-Thérèse, Napoléon ou François-Joseph à travers 
leur vie mouvementée. Le coche impérial baroque en est le chef-
d’oeuvre. Il est entouré de carrosses d’apparat exquis, de véhicules 
de voyage confortables et de carrosses d’enfants ludiques.

IMPERIAL CARRIAGE MUSEUM VIENNA
MUSEO DE CARRUAJES IMPERIALES DE VIENA • COLLECTION DE CARROSSES IMPÉRIAUX DE VIENNE

Schloss Schönbrunn 
– Kindermuseum 
1130 Wien 
T +43 1 811 13 239 
reservierung
@schoenbrunn-group.com 
kindermuseumschoenbrunn.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

Kaiserliche Wagenburg 
Wien 
Schloss Schönbrunn 
1130 Wien
+43 1 525 24-2710
info@khm.at 
kaiserliche-wagenburg.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

Pick up your ticket early 
in the morning to avoid wai-
ting hours for admission.
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 5 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

  Please note the 
seasonal opening hours!

©
 Klim
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PASS Benefit:
  

Free entry

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
U4: Unter-St.-Veit;
Tram 10

The Privy Garden is part of the Meidling Kammergärten ad-
jacent to the eastern façade of the palace. It received its German 
name Kronprinzengarten (Crown Prince Garden) around 1870, after 
apartments were furnished for Crown Prince Rudolf on the ground 
floor of this wing. This part of the garden and the adjacent “Am Kel-
ler” were used as the imperial family’s private gardens until the end 
of the monarchy in 1918.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

El Jardín del Príncipe Heredero forma parte de los jardines Meid-
linger Kammergärten adyacentes a la fachada oriental del Palacio. 
Recibió su nombre alrededor de 1870, después de que se instalaran 
en la planta baja del Palacio apartamentos para el príncipe heredero 
Rodolfo. Tanto esta parte del jardín como el adyacente, llamado “Am 
Keller”, sirvieron como jardines privados de la familia imperial hasta 
el final de la monarquía en 1918.

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

Le Jardin du Prince héritier fait partie des Meidlinger Kam-
mergärten, des jardins impériaux de Meidling, et est situé directe-
ment devant la façade est du château. Autour de 1870, il a obtenu son 
nom, après que des appartements pour le prince héritier Rodolphe 
ont été aménagés au rezde-chaussée du château. Cette partie du 
jardin et le jardin attenant dit « Am Keller » ont servi de jardins pri-
vés de la famille impériale jusqu’à la fin de la monarchie en 1918.

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

PRIVY GARDEN AT SCHÖNBRUNN
JARDÍN DEL PRÍNCIPE HEREDERO DE SCHÖNBRUNN • JARDIN DU PRINCE HÉRITIER DE SCHÖNBRUNN

KLIMT VILLA VIENNA
KLIMT VILLA VIENNA • KLIMT VILLA VIENNA

From 1911 to his death in 1918, Gustav Klimt created some of his 
most famous works here. In his time, it was a single-level cottage. 
In 1923, a neo-Baroque villa was built around it, creating a unique 
building inside a building where his studio has been preserved. Visit 
the villa and the Klimt gardens and see the permanent exhibition as 
well as the temporary exhibition „Klimt lost“.

Desde 1911 hasta su muerte en 1918, Gustav Klimt creó aquí algu-
nas de sus obras más emblemáticas. En 1923 se erigió una villa en 
estilo neobarroco encima de lo que había sido una casa de un solo 
piso con jardín, creando así una construcción única de dos espacios 
encajados que conservan el taller del pintor hasta el día de hoy. Se 
pueden visitar la villa y el precioso jardín de Klimt, una exposición 
permanente y la exposición especial “Klimt lost”.

De 1911 jusqu’à sa mort en 1918, Gustav Klimt y a créé quelques-
unes de ses oeuvres les plus importantes. À l’époque, c’était un pa-
villon de plainpied. En 1923, une villa néo-baroque a été construite 
au-dessus et ainsi, un édifice unique, un bâtiment dans le bâtiment, 
a été créé, dont l’atelier est conservé jusqu’à aujourd’hui. Vous pou-
vez voir la villa et le jardin magnifique de Klimt, une exposition per-
manente et l’exposition temporelle „Klimt lost“.

Klimt Villa  
Feldmühlgasse 11 
1130 Wien 
T +43 1 876 11 25 
info@klimtvilla.at
klimtvilla.at

Schloss Schönbrunn 
- Kronprinzengarten
1130 Wien
T +43 1 811 13 23 9 
reservierung@
schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at
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OTTO WAGNER HOFPAVILLON HIETZING
PABELLÓN “DE LA CORTE” DE OTTO WAGNER EN HIETZING
PAVILLON IMPÉRIAL D’OTTO WAGNER À HIETZING

During construction of Vienna’s city railway, Emperor Franz Jo-
seph was given his own exclusive station near Schönbrunn Palace. 
The initiative came from Otto Wagner, the designer of the city’s pub-
lic transit system. The building, completed in 1899, was given a res-
plendent exterior along with sumptuous furnishings – specifically 
tailored to the emperor‘s needs. The large central octagonal waiting 
room has mahogany paneling and embroidered wall coverings as 
well as a large painting by Carl Moll, which shows Vienna, including 
its new public transit system, from a bird‘s eye perspective.

Durante la planificación del metro ligero de Viena, el emperador 
Francisco José I tuvo su parada exclusiva en el palacio de Schön-
brunn. La iniciativa partió del diseñador del metro ligero Otto Wag-
ner. Terminado en 1899, el edificio recibió un exterior prestigioso 
y un interior suntuoso, totalmente adaptado a las necesidades del 
emperador. La sala de espera octogonal tiene paneles de caoba y 
preciosos revestimientos murales bordados, así como un gran cua-
dro de Carl Moll que muestra la red de metro ligero de Viena a vista 
de pájaro. 

Dans le cadre de la planification du chemin de fer urbain viennois, 
l’empereur François Joseph 1er obtint près du château de Schön-
brunn sa propre station de train exclusive. Cette initiative sortait 
de la plume du concepteur du chemin de fer urbain, Otto Wagner. 
Le bâtiment terminé en 1899 possédait des façades élégantes et un 
aménagement intérieur luxueux entièrement adapté aux besoins de 
l’empereur. La salle d’attente octogonale possède un lambrissage 
en acajou et des tentures murales brodées précieuses, ainsi qu’un 
grand tableau de Carl Moll illustrant Vienne et son réseau ferré de-
puis une perspective à vol d’oiseau. 

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U4: Hietzing;  
Tram 60: Hietzing;

OTTO  WAGNER‘S COURT PAVILION 
PABELLÓN “DE LA CORTE” DE OTTO WAGNER EN HIETZING

PAVILLON IMPÉRIAL D’OTTO WAGNER À HIETZING

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 10 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

  Please note the 
seasonal opening hours!
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189 metres long and ten metres wide, the Schönbrunn Orangery 
is one of the two largest baroque orangeries in the world, the other 
being at Versailles. Visit the Orangery Garden to let exquisite and 
exotic plants such as Seville oranges, olive trees and myrtles cast 
their spell on you and transport you on a heady trip through the be-
ginnings of European horticulture. Due to weather conditions, the 
presentation from October until mid-May focuses exclusively on 
various winter-hardy, fruit-bearing trees and shrubs. 

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Con sus 189 metros de largo y 10 de ancho, la Orangerie de 
Schönbrunn es la orangerie barroca más grande después de la de 
Versalles. En el jardín de la orangerie, quedará usted cautivado por 
plantas exóticas, tales como el naranjo amargo, el olivo o el mir-
to, y emprenderá un viaje a los orígenes del arte de la jardinería 
europea. Hasta mediados de mayo y a partir de octubre, se pre-
sentarán exclusivamente tipos de frutales que resistan las bajas 
temperaturas.

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

Avec une longueur de 189 mètres et une largeur de 10 mètres, 
l’Orangerie de Schönbrunn est le deuxième plus grand bâtiment 
baroque d’orangerie après Versailles. Dans le jardin de l’orange-
rie, laissez-vous envoûter par les magnifiques plantes exotiques, 
comme bigaradiers, oliviers et myrtes et partez à la découverte des 
débuts de la culture européenne des jardins. Jusqu’à la mi-mai et 
à partir d’octobre, en raison des conditions climatiques, le jardin 
de l’orangerie présente uniquement différents arbres fruitiers 
vivaces.

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

ORANGERIE GARDEN SCHÖNBRUNN
JARDÍN DE LA ORANGERIE DE SCHÖNBRUNN • JARDIN DE L’ORANGERIE DE SCHÖNBRUNN

Schloss Schönbrunn 
- Orangeriegarten 
Schlosspark | 1130  Wien
T +43 1 811 13 23 9 
reservierung@
schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at

Otto Wagner Hofpavillon 
Hietzing 
Schönbrunner 
Schlossstraße 
1130  Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at
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The construction of the Schönbrunn Palm House was commissioned by 
Emperor Franz Joseph I and began in 1880. When it opened it was the largest 
greenhouse in the world with a total area of 2,500 m². It is still operated as a 
plant exhibition house in accordance with the original intention of the imperial 
family and in the tradition of the court gardeners.  Every day visitors can admi-
re over 5,000 tropical and subtropical plants here such as the Seychelles nut 
palm, a rarity in the hothouse, the wollemi pine, a living fossil in the refrigerated 
glasshouse, and the 200-year-old date palm in the central pavilion.

La Gran Casa de las Palmeras de Schönbrunn fue encargada por el empe-
rador Francisco José I en 1880. Cuando se inauguró, era el mayor invernadero 
del mundo, con una superficie total de 2.500 m². A día de hoy, se gestiona como 
exposición de plantas representativas, de acuerdo con la intención original de 
la familia imperial y siguiendo la tradición de los jardineros de la corte. Cada 
día se pueden admirar aquí más de 5.000 plantas tropicales y subtropicales, 
como la palmera de las Seychelles, una auténtica rareza que se encuentra 
en el “invernadero caliente”, la Wollemia, un fósil viviente que se conserva en 
el “invernadero frío”, o la palmera datilera de 200 años del pabellón central. 

La Grande Serre aux palmiers de Schönbrunn a été construite à partir de 
1880 sur demande de l’empereur François-Joseph Ier. Lors de son ouverture, 
le bâtiment était la plus grande serre du monde avec une surface totale de 
2 500 m². Aujourd’hui encore, elle est organisée comme une serre d’exposition 
horticole représentative, respectant les intentions initiales de la Maison impé-
riale et la tradition des jardiniers de la cour. Chaque jour, on peut y admirer bien 
plus de 5 000 plantes tropicales et subtropicales, comme le palmier des Sey-
chelles, une rareté dans la serre chaude, le Wollemia, un fossile vivant dans 
la serre froide, ou le palmier-dattier de 200 ans situé dans le pavillon central.

©
 Vienna Sightseeing Tours, Palm

enhaus

SCHÖNBRUNN PALM HOUSE 
GRAN CASA DE LAS PALMERAS DE SCHÖNBRUNN • GRANDE SERRE AUX PALMIERS DE SCHÖNBRUNN 

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 
15 minutes

Public transport:
U4: Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A:
Schloss Schönbrunn

©
  Alexander H

aiden | Palm
enhaus

Schloss Schönbrunn 
- Großes Palmenhaus 
Schlosspark
1130  Wien
T +43 1 813 59 50 
office@bundesgaerten.at
bundesgaerten.at  
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At the end of the 17th century, Emperor Leopold I commissioned the 
baroque architect Bernhard Fischer von Erlach to build a palatial hunting 
lodge. Later, during Maria Theresa’s reign, Schönbrunn Palace became the 
imperial summer residence and the glamorous centre of court life. Today, 
the baroque palace and gardens are a UNESCO World Cultural Heritage Site 
and Austria’s most-visited tourist attraction.

 Please note that there is no fast track entry at Schönbrunn palace. You will get a free ticket with 
your fixed time slot at the ticket counter in the Group of Center Schönbrunn.

Ya a finales del siglo XVII, el emperador Leopoldo I comisionó al 
arquitecto barroco Bernhard Fischer von Erlach la construcción de 
un nuevo palacete de caza. Bajo el reinado de María Teresa, el Pala-
cio de Schönbrunn se convirtió enla residencia estival de la familia 
imperial y en el glamuroso centro de la vida de la corte. Hoy en día, 
esta obra de arte barroca formada por el Palacio y sus jardines for-
ma parte del Patrimonio Cultural de la Humanidad de la Unesco y 
es la atracción turística más visitada de toda Austria.

¡En el Palacio de Schönbrunn no existe la entrada preferente! Recibirá su entrada gratuita 
con horario fijo de entrada en la taquilla del Group Center  Schönbrunn.

À la fin du 17ème siècle déjà, l’empereur Léopold Ier a chargé Bernhard 
Fischer von Erlach de la construction d’un château de chasse impérial. 
Sous le règne de Marie-Thérèse, le château de Schönbrunn est devenu la 
résidence d’été impériale et ainsi le centre prestigieux de la vie à la cour. 
Aujourd’hui, l’oeuvre d’art totale se composant du château et du jardin fait 
partie du patrimoine culturel
mondial et est le site touristique le plus visité en Autriche. 

  Pour le Château de Schönbrunn vous ne bénéficiez pas d‘une entrée privilégiée. Vous 
obtenez votre billet gratuit avec l’heure de l’entrée fixe dans le group center Schönbrunn.

SCHLOSS SCHÖNBRUNN: STATE APARTMENTS

PASS Benefit:
  

Free entry &  
audio guide

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4:  Schönbrunn;
Tram 10, 60, Bus 10A: 
Schloss Schönbrunn

  Pick up your ticket 
early in the morning to 
avoid waiting hours for 
admission. Your ticket 
guarantees you admission 
on the same day!

Schloss Schönbrunn: 
State Apartments
Schloss Schönbrunn 
1130 Wien
T + 43 1 811 13 23 9 
reservierung@
schoenbrunn-group.com 
schoenbrunn.at

©
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Schönbrunn Palace, the zoo, the Gloriette... the 160 ha UNESCO 
World Heritage Site is fi lled with highlights to explore. The Panora-
ma Train will take you there in comfort and is wheelchair and pram 
accessible. The yellow train will take you to all of Schönbrunn’s 
sights. A full lap includes several stations, boarding and alighting is 
possible as often as you like with the day ticket.

Desde el Palacio hasta la Glorieta, pasando por el jardín zooló-
gico – las 160 hectáreas que cubre este Patrimonio Cultural de la 
Humanidad de la Unesco ofrecen numerosos rincones que esperan 
ser explorados. Una manera especialmente cómoda de conocerlos 
todos es dar una vuelta en el trenecillo panorámico, también apto 
para sillas de ruedas y cochecitos de niños. Déjese llevar a cada una 
de las atracciones que ofrece Schönbrunn por este tren amarillo.  
Una vuelta completa incluye varias estaciones, y puede subir y bajar 
tantas veces como quiera con el billete de un día.

Du château jusqu’à la Gloriette en passant par le jardin zoolo-
gique – Schönbrunn, patrimoine culturel mondial de l’UNESCO, 
est un terrain de 160 hectares sur lequel vous pouvez découvrir de 
nombreux joyaux. Avec le Train panoramique, cela est confortable 
et vous pouvez y accéder aussi en un fauteuil roulant ou avec une 
poussette. Le train jaune vous emmène de manière confortable à 
tous les sites touristiques de Schönbrunn. Un tour complet com-
prend plusieurs arrêts, on peut monter et descendre autant de fois 
que l’on veut avec le ticket journalier.

PANORAMA TRAIN SCHÖNBRUNN
TRENECILLO PANORÁMICO DE SCHÖNBRUNN • TRAIN PANORAMIQUE DE SCHÖNBRUNN

PANORAMABAHN SCHÖNBRUNN

Kronprinzgarten

Wagenburg

Hietzinger Tor

Tiergarten 
Palmenhaus

Tirolergarten

Vienna Sightseeing & 
Vienna PASS Service Center
Opernring 3-5 
1010 Wien  
T +43 1 712 46 83 0 
office@viennasightseeing.at 
viennasightseeing.at

TRANSFER-BAHN
TIROLERHOF & ZOO

Elefantenhaus

Tirolerhof

HOP ON HOP OFF
Station

Gloriette

Maria Theresia Tor

Obeliskbrunnen

Meidlinger Tor

©
 Vienna Sightseeing Tours

PASS Benefi t:
  

Free ride

Route: p.59

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus: Hietzing

 Please note the 
seasonal opening hours!
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PASS Benefit:
  

Free ride

Route: p.59

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace)

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus: Hietzing

 Please note the 
seasonal opening hours!

SCHÖNBRUNN: TRANSFER-TRAIN TIROLERHOF & ZOO
TRASLADO EN TREN TIROLERHOF & ZOO • TRANSFERT TIROLERHOF & ZOO

With our Tirolerhof & Zoo transfer train the steep ascent to the 
Tirolerhof is no longer an obstacle, even for families with small 
children. Our transfer train takes you without any further stops 
directly from the Elephant House in the Schönbrunn Zoo to the 
Tirolerhof, in whose stables endangered breeds of domestic 
animals are cared for and.   Please note: To use the transfer train as a FLEXI 
Pass holder, you must also visit the Schönbrunn Zoo!

”La empinada subida al Tirolerhof ya no es un obstáculo, ni 
siquiera para las familias con niños pequeños, con nuestro tren 
de traslado Tirolerhof & Zoo. Nuestro tren de traslado le lleva 
directamente de la Casa de los Elefantes del zoo de Schönbrunn en 
el Tirolerhof, en cuyos establos se cuidan y crían razas de animales 
domésticos en peligro de extinción. Tenga en cuenta lo siguiente: 
Para utilizar el tren de traslado como titular de un FLEXI Pass, 
deberá visitar también el zoo de Schönbrunn.  Tenga en cuenta lo 
siguiente: Para utilizar el tren de traslado como titular de un FLEXI Pass, deberá visitar 
también el zoo de Schönbrunn. 

Grâce à notre train-navette Tirolerhof et Zoo, la pente raide vers le 
Tirolerhof devient un jeu d’enfant, même pour les familles avec des 
enfants en bas-âge. Notre train-navette vous emmène de la maison 
des éléphants du zoo de Schönbrunn directement et sans arrêts in-
termédiaires au Tirolerhof, dont les écuries sont dédiées à la pré-
servation et à l’élevage d’espèces animales en voie de disparition. 

  Attention : afin de pouvoir utiliser le train-navette en tant que détenteur de FLEXI 
Pass, vous devez visiter préalablement le zoo de Schönbrunn ! 

Vienna Sightseeing & 
Vienna PASS Service Center
Opernring 3-5 
1010 Wien  
T +43 1 712 46 83 0 
office@viennasightseeing.at 
viennasightseeing.at

©
 Gasthaus Tirolergarten, Tiergarten 
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Koalas, tigers, elephants… Schönbrunn Zoo, located in the gardens 
of Schönbrunn Palace, is home to over 700 species of animals from 
all over the world. Its highlight are the giant pandas! The zoo offers 
a unique combination of imperial flair and modern animal care. The 
world’s oldest zoo has been named Europe’s best zoo six times run-
ning. See polar bears dive, look giraffes in the eyes, and watch the 
animals being fed!

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Koalas, tigres, elefantes, y muchos más animales: el Jardín Zooló-
gico de Schönbrunn, situado en los jardines que rodean el Palacio de 
Schönbrunn, alberga más de 700 especies del mundo entero. ¡No se 
pierda los osos panda! El zoo, el más antiguo del mundo, combina de 
manera única el ambiente imperial con los estándares modernos de 
la cautividad de animales. Fue galardonado como mejor zoo europeo 
seis años consecutivos. ¡Viva de cerca cómo bucean los osos polares, 
suba hasta la altura de los ojos de las jirafas y presencie el momento 
en que muchos animales reciben su comida!

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

Des coalas, des tigres, des éléphants: Le jardin zoologique de 
Schönbrunn, situé dans le parc du Château de Schönbrunn, abrite plus 
de 700 espèces animales du monde entier. À ne pas rater: Les pandas! 
Le jardin zoologique combine de manière unique le flair impérial avec 
une détention moderne d’animaux. Le plus ancien zoo au monde s’est 
emparé six fois consécutives du titre «meilleur zoo en Europe». Ob-
servez des girafes, les yeux dans les yeux, ou des ours blancs quand ils 
plongent et assistez au nourrissage de nombreux animaux !

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

SCHÖNBRUNN ZOO
JARDÍN ZOOLÓGICO DE SCHÖNBRUNN • JARDIN ZOOLOGIQUE DE SCHÖNBRUNN

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60;
Bus: Hietzing

Tiergarten Schönbrunn 
Schönbrunner Schlosspark 
Eingang Hietzinger Tor
1130 Wien 
T +43 1 877 92 94
office@zoovienna.at 
zoovienna.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U4, Tram 10, 60,
Bus: Hietzing

©
 W

üstenhaus Schönbrunn | D
aniel Zupanc

At the Desert House, you can see plants and animals from deserts 
and arid regions and learn about their survival strategies. A path winds 
its way through a 2,000 square metre desert habitat filled with fascinat-
ing fauna. The highlights include the 70 m glass tube labyrinth of the na-
ked mole rats, and the black-tailed rattlesnakes, which are found in the 
US and can reach a length of up to 1.3 metres. The botanical highlights 
include numerous cacti and other succulents.

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

La Casa del Desierto alberga diferentes tipos de plantas y animales 
nativos de zonas áridas y desérticas y explica sus estrategias de sobre-
vivencia. Un sendero de aventura le hará atravesar un paisaje desértico 
de más de 2.000 m² para conocer a sus numerosos y fascinantes habi-
tantes. Uno de los puntos culminantes es un laberinto largo de 70 metros 
formado por tubos de vidrio para las ratas topo desnudas. Igualmente 
fascinantes son las serpientes de cascabel de cola negra naturales de 
Estados Unidos, que pueden alcanzar hasta 1,3 metros. En cuanto a la 
botánica, destacan sobre todo los cactus y otras plantas suculentas.

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

La Maison du Désert montre une sélection de plantes et d’animaux 
provenant d’habitats secs et vous fait découvrir leurs stratégies de survie. 
Un chemin de découverte vous guide par un paysage de désert de 2000 
m² qui abrite de nombreux habitants fascinants. Le labyrinthe pour des 
rats-taupes nus, qui est composé de tubes de verre et a une longueur de 
70 mètres, représente un point culminant. Les crotales à queue noire dont 
l’habitat naturel se trouve aux États-Unis et qui peuvent atteindre une lon-
gueur de 1,3 mètres vous fascineront également. Concernant la botanique, 
la maison met l’accent sur des cactus et d’autres plantes succulentes.

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

DESERT EXPERIENCE HOUSE 
CASA DEL DESIERTO DE SCHÖNBRUNN •  MAISON DU DÉSERT À SCHÖNBRUNN

The great composer Franz Schubert spent his entire life in his 
native city of Vienna. He was born in a town house in the 9th district 
– known today as Schubert Geburtshaus – and died in the apartment 
of his brother Ferdinand at the young age of 31. The site has always 
been a place of pilgrimage for Schubert‘s admirers. On view are the 
composer’s last musical sketches, historical documents related to 
his death, as well as his final letter.

El mundialmente famoso compositor Franz Schubert pasó toda 
su vida en Viena, su ciudad natal. Nació en una casa del distrito 9 
-la actual casa natal de Schubert- y murió con sólo 31 años en la 
vivienda de su hermano Ferdinand.  La vivienda, conocido después 
como ”Sterbewohnung” (residencia mortuoria), ha sido siempre un 
lugar de peregrinación para los admiradores de Schubert de todo 
el mundo y en él se exponen sus últimos esbozos musicales, docu-
mentos históricos relacionados con su muerte, así como la última 
carta escrita de su puño y letra. 

Franz Schubert, compositeur de renommée internationale, a pas-
sé toute sa vie dans sa ville natale de Vienne. Il est né dans une mai-
son bourgeoise du 9ème arrondissement – l’actuelle maison natale 
de Schubert – et est décédé à seulement 31 ans dans l’appartement 
de son frère Ferdinand. Cet appartement est devenu un lieu de pèle-
rinage pour les admirateurs et admiratrices de Schubert du monde 
entier et présente ses derniers projets musicaux, des documents 
historiques liés à son décès, ainsi que la dernière lettre écrite de 
sa main. 

SCHUBERT‘S PLACE OF DEATH
LA CASA DONDE MURIÓ SCHUBERT • DERNIÈRE RÉSIDENCE DE SCHUBERT 

Wüstenhaus Schönbrunn 
Schönbrunner 
Schlossstraße   
1130 Wien
T +43 1 877 92 94 
office@zoovienna.at 
zoovienna.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (state opera) 
walking distance:
20 minutes

Public transport:
U4: Kettenbrückengasse

Schubert 
Sterbewohnung  
Kettenbrückengasse 6 
1040 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at 
wienmuseum.at
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In the listed art nouveau setting of the Museum of Technology, 
unique objects tell stories of the lives and work of famous peo-
ple. The Etrich II “Taube” (“Dove”) takes us back to the birth of 
engine-powered flight; the Mercedes W 196 “Silberpfeil” (“Silver 
Arrow”) tells of its adventures, and Empress Elisabeth’s Imperial 
parlour carriage recalls the many journeys with the Empress. Be a 
TV announcer in the studio or test the strength of your own voice in 
the shouting booth.

Los objetos únicos expuestos en el ambiente modernista del Mu-
seo de la Técnica, considerado como Patrimonio Nacional, cuentan 
la vida y obra de personajes extraordinarios. Asimismo, el avión 
Etrich II “Taube” (“Paloma”) nos hará revivir los comienzos del vue-
lo motorizado; el Mercedes W 196 “Silberpfeil” (“Flecha plateada”) 
habla de sus aventuras y el vagón de tren imperial de la emperatriz 
Sisi recuerda los numerosos viajes con su dueña. Podrá jugar a pre-
sentar su propio programa de televisión o poner a prueba la fuerza 
de su voz en la cabina de los gritos.

Dans le Musée technique, construit dans le style « Art nouveau » 
et classé monument historique, des objets exceptionnels illustrent 
la vie et les oeuvres de personnalités célèbres. La « Taube » (co-
lombe) Etrich II par exemple ressuscite le temps pionnier du vol à 
moteur, la « Silberpfeil» (flèche d’argent), la Mercedes W 196, vous 
raconte ses aventures et la voiture-salon de Cour de l’impératrice 
Sisi rappelle les nombreux voyages avec sa propriétaire. Dans les 
studios de télévision, vous pouvez endosser le rôle d’un présenta-
teur télé ou tester le volume de votre voix dans la cabine insonorisée.

MUSEUM OF TECHNOLOGY VIENNA
MUSEO DE LA TÉCNICA DE VIENA • MUSÉE TECHNIQUE DE VIENNE 

©
 Technisches M

useum

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schloss Schönbrunn
(Schönbrunn Palace);
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
Tram 52, 60: Penzinger
Straße; Bus 10A, 57A
U3: Johnstraße
U4: Schönbrunn

WestLicht has been a venue for photography in the heart of Vienna since 
2001. With multiple temporary exhibitions per year, it has shown works 
of international legends of the history of photography such as Nobuyoshi 
Araki, Bruce Davidson, Vivian Maier, Alexander Rodtschenk and August 
Sander, as well as contemporary works. Every autumn, it hosts the World 
Press Photo exhibition. Its camera museum displays cameras from the 
early days of photography to the present, making the technical history of 
the medium visible.

Desde 2001 y en plena ciudad de Viena, WestLicht ofrece a sus visitan-
tes una plataforma de la fotografía con varias exposiciones temporales 
al año. Además de presentaciones individuales de renombrados fotógra-
fos como p.ej. Nobuyoshi Araki, Bruce Davidson, Vivian Maier, Aleksandr 
Ródchenko o August Sander, en el gabinete se muestran también obras 
contemporáneas. Una cita fija cada otoño es la exposición de World Press 
Photo. En el museo de cámaras, mediante los aparatos fotográficos de 
todas las épocas de la historia de la fotografía, desde los comienzos hasta 
la actualidad, se hace palpable la evolución técnica de la misma. 

Depuis 2001, le musée WestLicht offre au coeur de la ville aux visiteurs 
et aux visiteuses une scène pour la photographie avec des expositions 
qui changent plusieurs fois par année. Parallèlement aux présentations 
des grandes personnalités de l’histoire internationale de la photographie 
tels que Nobuyoshi Araki, Bruce Davidson, Vivian Maier, Alexander Ro-
dtschenko ou August Sander, des positions contemporaines sont mon-
trées dans le cabinet. Chaque année, en automne, la collection World 
Press Photo est présentée.  Dans le musée des appareils photos, des ap-
pareils datant des débuts de la photographie jusqu’au présent illustrent 
l’histoire technique de la photographie.

WESTLICHT. MUSEUM FOR PHOTOGRAPHY 
WESTLICHT. CENTRO DE LA FOTOGRAFÍA • WESTLICHT. SCÈNE DE LA PHOTOGRAPHIE
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Westbahnhof/Mariahilfer 
Straße (Train Station); 
walking distance: 
12 minutes

Public transport:
U6: Burggasse/
Stadthalle; U3:
Zieglergasse; Tram: 5;
Westbahnstraße; 49:
Kaiserstraße; 6, 9, 18:
Urban-Loritz-Platz

Technisches Museum 
Wien  
Mariahilferstraße 212 
1140 Wien 
T +43 1 899 98 0
museumsbox@tmw.at 
technischesmuseum.at

WestLicht.Schauplatz
 für Fotografie
Westbahnstraße 40 
1070 Wien
T +43 1 522 66 36 60 
info@westlicht.com 
westlicht.com
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Wussten Sie …
… dass mehr als 50 % 
des Wiener Stadtgebietes 
Grünflächen sind?

¿Sabía que ...
… más del 50% de la 
ciudad de Viena está 
cubierto por zonas verdes?

Le saviez-vous ...
… que plus de 50% de 
la ville de Vienne sont 
couverts de zones vertes ?

Vienna was once the site of the Roman city of Vindobona, whose name 
means “good wind”. Saturated with oxygen from the Vienna Woods and pressed 
through the gap between Leopoldsberg and Bisamberg, fresh air blows into the 
city. More than half of Vienna is green – there are 850 parks, 280 of which are 
well-tended former imperial gardens. Volksgarten, for example, is filled with 
400 varieties of roses. Small wonder that Vienna is home to 135 species of but-
terflies. Vineyards extend across nearly all outer districts – but there is even a 
(tiny) vineyard right in the city centre. Vienna’s plentiful wine – 2.5 million litres a 
year – has always been popular with artists as well, who moved to Vienna in large 
numbers to play music, compose, write or paint. Beethoven’s and Schubert’s ex-
cursions to the wineries of Grinzing and Nussdorf are well known. Not far away 
lies the neighbouring city of Klosterneuburg with its Augustinian monastery and 
floodplain forests stretching to the Danube.

En lo que hoy es Viena se encontraba antaño una ciudad romana con el nom-
bre Vindobona, lo que significa “buen viento”. Enriquecido con oxígeno por los 
Bosques de Viena, el aire fresco llega a la ciudad pasando por el valle entre los 
montes Leopoldsberg y Bisamberg. Más de la mitad de la superficie de Viena 
está cubierta por zonas verdes – hay 850 parques de los que 280 son jardines 
imperiales cuidadosamente mantenidos. En el Volksgarten por ejemplo se 
pueden encontrar 400  variedades de rosas. No es de extrañar entonces que 
135 especies de mariposas tengan su hábitat en Viena. Prácticamente todos 
los distritos periféricos cuentan con viñedos, e incluso se puede encontrar una 
pequeña plantación de vides en el primer distrito, es decir, en el centro de la 
ciudad. Desde siempre, las abundantes cantidades de vino vienés – 2,5 millones 
de litros al año – deleitaron también a los artistas que venían en gran número a 
Viena para dedicarse a la composición y a la música en general, la escritura o la 
pintura. Son famosas las excursiones de Beethoven y Schubert a las explotacio-
nes vinícolas de Grinzing o Nussdorf. No muy lejos de allí se encuentra la ciudad 
de Klosterneuburg con su precioso monasterio de los canónigos agustinos y su 
vegetación fluvial que se extiende hasta el Danubio.

À Vienne, il y avait autrefois une ville romaine nommée Vindobona, ce qui signifie 
« bon vent ». Comme l’air est enrichi d’oxygène dans la forêt viennoise et poussé 
à travers la trouée entre les collines Leopoldsberg et Bisamberg, du vent frais 
souffle sur la ville. Plus de la moitié de la surface de Vienne est couverte de zones 
vertes – 850 parcs, dont 280 sont des jardins soigneusement entretenus qui datent 
de l’époque impériale. Dans le Volksgarten par exemple, il y a environ 400 variétés 
de roses. Ce n’est pas étonnant que 135 espèces de papillons se sentent à l’aise à 
Vienne. Des vignobles traversent presque tous les districts de la périphérie, mais 
aussi dans le premier district il y a un (tout petit) vignoble. Le vin viennois coule en 
abondance – 2,5 millions de litres sont produits par ans – et a toujours été très ap-
précié, notamment par les artistes qui se sont installés en grand nombre à Vienne 
pour y faire de la musique, composer, écrire ou pour peindre. Les excursions de 
Beethoven et de Schubert dans les domaines viticoles à Grinzing ou à Nussdorf 
sont très connues. Juste à coté, on peut découvrir Klosterneuburg, une ville voi-
sine de Vienne, qui abrite une abbaye majestueuse de chanoines augustins et des 
forêts alluviales s’étendant jusqu’au bord du Danube.
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Ludwig van Beethoven moved dozens of times during his 35 years in Vienna. 
The building at Mölker Bastei 8 was his most enduring place of residence. Here, 
he spent eight years of his life, albeit with interruptions. The rooms opposite his 
former apartment feature a compact exhibit about the world-famous musician. 
The Mölker Bastei is a unique site. The block of houses is situated on top of the re-
mains of Vienna’s fortifications. The old cobblestones, the proximity of Baroque and 
Biedermeier houses, and the building’s different heights have been unchanged 
since Beethoven’s time. Beethoven’s most famous piano work, “For Elise”, the 5th 
and 6th symphonies and the opera “Fidelio” were completed here.

Ludwig van Beethoven se mudó decenas de veces en Viena. En la casa en la 
que transcurrió más tiempo fue en la de Mölker Bastei 8 donde, con interrupcio-
nes, vivió ocho años. Las salas situadas frente a su antiguo piso muestran una 
exposición compacta sobre el compositor de fama mundial. La Mölker Bastei es 
un lugar único: el bloque de casas está situado sobre los restos de las fortifica-
ciones de la ciudad de Viena. Los antiguos adoquines, la estrecha construcción 
de las casas barrocas y Biedermeier y las diferentes alturas de los edificios han 
permanecido inalterados desde la época de Beethoven. La obra para piano más 
famosa de Beethoven, Für Elise, la 5.ª y la 6.ª sinfonías, así como la ópera Fidelio 
se escribieron aquí. 

Durant sa vie à Vienne, Beethoven a déménagé des dizaines de fois. C’est à 
l’adresse Mölker Bastei 8 qu’il a vécu le plus longtemps, c’est-à-dire au total huit 
ans, avec plusieurs interruptions. Les pièces en face de son ancien appartement 
présentent une exposition compacte de ce compositeur de renommée internatio-
nale. La « Mölker Bastei » est un lieu exceptionnel : l’immeuble a été construit sur 
les ruines des anciennes fortifications de Vienne. Les pavés anciens, la structure 
étroite des maisons baroques et Biedermeier, ainsi que les hauteurs de bâtiment 
variées n’ont pas changé depuis l’époque de Beethoven. L’œuvre pour piano la plus 
connue de Beethoven, « Pour Elise », les symphonies n° 5 et 6, ainsi que l’opéra « 
Fidelio » ont été composés ici. 

BEETHOVEN PASQUALATI HOUSE
CASA BEETHOVEN-PASQUALATI • MAISON PASQUALATI DE BEETHOVEN 

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Universität/
Liebenberg Denkmal 
(University/ Old City Wall)

Public transport:
U2: Schottentor; 
Tram D, 1: Schottentor

No place in Vienna lets you get closer to Ludwig van Bethoven. It was here that 
he survived his life’s tragic turning point, when he moved to the then spa town of 
Heiligenstadt in hopes of curing his deafness. His home has been beautifully pre-
served and fitted with an exhibit that recalls his life and work through documents, 
objects, and numerous musical stations. Beethoven’s malady persisted. In utter 
despair, he wrote the so-called ”Heiligenstadt Testament”. Some of his most im-
portant works were also written here, including the first sketches of the ”Eroica” 
and the famous Tempest Sonata. In addition, the exhibition covers Beethoven’s 
youth in Bonn, his social circles, and his musical legacy.

No hay ningún lugar en Viena donde pueda estar más cerca de Ludwig van 
Beethoven. Aquí transcurrió un trágico punto de inflexión en su vida, cuando se 
trasladó a la entonces ciudad balneario de Heiligenstadt para curar su sordera. 
Su residencia está magníficamente conservada y relata su vida y obra a través 
de documentos, objetos y numerosos ejemplos musicales. Su desesperación 
queda patente en el llamado Testamento de Heiligenstadt. Algunas de sus obras 
más importantes, incluidos los primeros esbozos de la Eroica y la famosa Sonata 
Sturm, también fueron escritas aquí. La exposición asimismo aborda la juventud 
de Beethoven en Bonn, sus relaciones sociales y su legado musical. 

Aucun lieu à Vienne n’est plus propice à une rencontre avec Ludwig van Bee-
thoven. Ici, il a surmonté un tournant tragique de sa vie, lorsqu’il a emménagé 
à Heiligenstadt, ville thermale de cette époque, pour guérir sa surdité. Son do-
micile est parfaitement préservé et nous raconte sa vie et son œuvre à l’aide 
de documents, d’objets et de multiples exemples de sa musique. La guérison 
espérée ne s’est pas concrétisée et son désespoir apparaît clairement dans son 
« Testament de Heiligenstadt ». Quelques-unes de ses plus grandes œuvres, 
notamment les premières esquisses d’« Eroica » et la fameuse sonate « La Tem-
pête » ont vu le jour ici. L’exposition traite également de la jeunesse de Beethoven 
à Bonne, de ses relations sociales et de son héritage musical. 

BEETHOVEN MUSEUM HEILIGENSTADT
MUSEO BEETHOVEN EN HEILIGENSTADT •  MUSÉE DE BEETHOVEN À HEILIGENSTADT
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Beethoven Museum 
Heiligenstadt 
Probusgasse 6 
1190 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at

Beethoven 
Pasqualatihaus 
Mölker Bastei 8
1010 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at 
wienmuseum.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Grinzing/Sandgasse 
(Wine Village)

Public transport:
Bus 38A:
Armbrustergasse
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The “Madhouse Tower” is an important monument of late 18th cen-
tury medical history. The tower, named so because of its original use 
as the first asylum in Europe dedicated exclusively to the mentally ill, 
was founded in 1784 by Emperor Joseph II. Since 1971, it has been home 
to the Collection of Anatomical Pathology, which, with some 45,000 ob-
jects, is considered the largest collection of pathological preparations 
worldwide.

La llamada “Torre de los Locos” es un importante monumento de la 
historia medicinal de finales del siglo XVIII. Este edificio redondo recibió 
su nombre por su forma y su función. Fundada en 1784 por el empera-
dor José II, fue la primera institución en Europa que se ocupaba exclusi-
vamente de pacientes con trastornos mentales. Desde 1971, la Torre de 
los Locos alberga una colección de anatomía patológica. Con cerca de 
45.000 objetos, esta colección de preparados patológicos es considera-
da como la más amplia de su género a nivel mundial.

La Tour aux Fous est un monument important de l’histoire de la mé-
decine à la fin du 18ème siècle. La rotonde qui est nommée d’après sa 
forme et sa fonction a été fondée en 1784 par l’empereur Joseph II et 
représentait le premier établissement en Europe qui n’était construit 
que pour le traitement de malades mentaux. Depuis 1971, la Tour aux 
Fous abrite une collection d’anatomopathologie qui avec environ 45.000 
objets a la réputation d’avoir la plus grande collection de préparations 
pathologiques au monde.

MADHOUSE TOWER – COLLECTION OF ANATOMICAL PATHOLOGY 
TORRE DE LOS LOCOS - COLECCIÓN DE ANATOMÍA PATOLÓGICA 

TOUR AUX FOUS - COLLECTION D’ANATOMIE PATHOLOGIQUE
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Votivkirche/
Sigmund Freud Museum 
(Votive Church/
Sigmund Freud Museum);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
5, 33, 43, 44:
Lange Gasse

Pathologisch anatomische 
Sammlung – NHM 
Universitätscampus 
Spitalgasse 2 | 6. Hof
1090 Wien
T +43 1 521 77 606 
pas@nhm-wien.ac.at 
nhm-wien.ac.at/narrenturm

At the “House of Strauss”, located in the picturesque Gartenpalais Zögernitz, you 
will experience Vienna’s pulsating music history up close. In this historically significant 
location, the musical works of musical giants like Strauss, Ziehrer, and Lanner once 
resonated. Modern multimedia technologies will take you on an impressive journey 
into the world of the Strauss dynasty. Experience firsthand how Vienna became the 
music capital. The highlight? A digital resurrection of the legendary Waltz King Jo-
hann Strauss Jr. in the historical Strauss Concert Hall. Be enchanted by the sounds 
of an era that revolutionized the music world. The “House of Strauss” is not just a 
museum - it’s a journey back to the golden age of Viennese music.

En la “Casa de Strauss”, situada en el pintoresco palacio-jardín de Zögernitz, 
podrá vivir de cerca la vibrante historia musical de Viena. Las obras musicales de 
gigantes como Strauss, Ziehrer y Lanner resonaron antaño en este lugar carga-
do de historia. A través de modernas tecnologías multimedia, se adentrará en un 
impresionante viaje al mundo de la dinastía Strauss. Experimente en primera per-
sona cómo Viena se convirtió en una metrópoli musical. ¿Lo más destacado? Una 
resurrección digital del legendario rey del vals Johann Strauss hijo en la histórica 
Sala de Conciertos Strauss. Déjese hechizar por los sonidos de una época que 
revolucionó el mundo de la música. La “Casa de Strauss” no es sólo un museo: es 
un viaje en el tiempo a la época dorada de la música vienesa. 

Situé dans le palais « Gartenpalais Zögernitz » pittoresque, le « House of Strauss 
» vous fait découvrir à fleur de peau l’histoire musicale vibrante de Vienne. En ce lieu 
historique, les œuvres musicales des titans de la musique tels que Strauss, Ziehrer 
et Lanner ont été présentées à un public enchanté. Les technologies multimédia 
modernes vous emmènent découvrir l’univers fascinant de la dynastie de musi-
ciens Strauss. Apprenez comment Vienne est devenue une métropole musicale. 
Le point fort ? Une résurrection numérique du roi de la valse légendaire Johann 
Strauss junior dans la salle de concert Strauss historique. Laissez-vous empor-
ter par les tonalités de l’époque, qui ont révolutionné l’univers de la musique. Le « 
House of Strauss » n’est pas seulement un musée – c’est un voyage dans le temps 
vers l’époque dorée de la musique viennoise. 

HOUSE OF STRAUSS
CASA DE STRAUSS • HOUSE OF STRAUSS

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Schlumberger/Spittelau
(Sparkling Wine Cellars)

Public transport:
Tram 37: Pokornygasse; 
Tram 38, Bus 10A, 35A: 
Gatterburggasse 
+ 10 minutes walk

House of Strauss im 
Casino Zögernitz
Döblinger Hauptstraße 76  
1190 Wien
info@houseofstrauss.at
houseofstrauss.at
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PASS Benefit:
  

Free tour (audio 
guided or guided) of 
the Schlumberger 
cellars & 1 glass 
of Schlumberger

HOP ON HOP OFF:
Schlumberger/Spittelau 
(Sparkling Wine Cellars)

Public transport:
U4, U6: Spittelau;
Tram D: Radelmayergasse

There are some 700 ha of vineyards inside Vienna’s city limits. 
Viennese wine is traditionally drunk in the approxmately 95 wine 

taverns belonging to the vineyards. You can recognise a real Vien-
nese “Heurigen” tavern by the sign saying “Ausg’steckt” and the fir 
twigs above the door that indicate it is open.

Dentro de los confines de Viena se encuentran unas 700 hectáreas 
de viñedos. Por tradición, el vino vienés debería beberse preferible-
mente en los cerca de 95 bares de vino, bodegas y tabernas de la 
zona de los viñedos. La auténtica taberna vienesa, llamada “Heuri-
ger”, se identifica por una tabla con la palabra “Ausg’steckt” y una 
ramita de pino silvestre, lo que indica que la taberna está abierta. 

Dans la ville de Vienne, il y a des surfaces viticoles d’environ 700 
hectares. Traditionnellement, le vin viennois est consommé dans 

environ 95 bars à vins, tavernes ou « Heurige », les tavernes de 
vin typiques de Vienne rattachées aux domaines viticoles. Vous 

reconnaissez une vrai « Heuriger » viennoise au tableau 
avec le signe « Ausg’steckt » (ouvert) et à la branche de 

pin sylvestre qui indiquent quand la taverne est 
ouverte.
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Discover the traditional method of sparkling wine making in the 
unique ambience of Austria’s oldest and biggest sparkling wine 
cellar. Immerse yourself into the world of sparkling wine and ex-
perience a fascinating journey from the grape to the glass. Try to 
“hand-riddle” the bottles on the wooden sloping racks and unravel 
the secret behind disgorging and dosage. Discover the cellar and the 
history of Schlumberger, which dates back to 1842. After the tour you 
have the opportunity to enjoy the full range of Schlumberger Spar-
kling Wines at our bar and browse our shop for gifts and souvenirs.

Descubra los secretos de Schlumberger en una visita guiada por 
las cuevas de 300 años de antigüedad. Esta visita le aportará co-
nocimientos interesantes sobre el origen y la fabricación del vino 
espumoso. Los visitantes acompañarán una uva en un viaje senso-
rial desde la vid hasta la copa del burb jeante Mousseux, girarán 
botellas en pupitres hechos de madera y se familiarizarán con el 
degüelle, el dosaje y el punto con el que se marcan las bases de las 
botellas. A continuación de la visita podrán escoger entre distintas 
series de degustación para brindarle a su paladar un recuerdo bur-
bujeante para siempre.

Découvrez pendant un tour dans des caves voûtées qui remontent 
à 300 années les secrets de Schlumberger. Le tour visiteurs vous 
offre des informations intéressantes sur l’origine et la production de 
vin mousseux. Vous accompagnez le raisin sur un voyage des sens 
de la vigne jusqu’au vin pétillant mousseux dans le verre, vous se-
couez des bouteilles sur des pupitres en bois, apprenez plus sur le 
dégorgement, le dosage et le marquage du cul de la bouteille. Après 
le tour, vous pouvez choisir entre différentes séries de dégustation 
pour parachever ce que vous avez appris de manière pétillante sur 
votre palais.

SCHLUMBERGER CELLARS
BODEGAS SCHLUMBERGER • UNIVERS DES CAVES DE SCHLUMBERGER
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DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !

Schlumberger 
Kellerwelten 
Heiligenstädterstraße 39 
1190 Wien
T +43 1 368 22 59 631 
kellerwelten@
schlumberger.at 
schlumberger.at/
kellerwelten
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Liechtensteinstraße 
(Sigmund Freud Museum)    

Public transport:
U2, U4: Schottenring;
Tram D: Schlickgasse
Tram 37, 38, 40, 41, 42:
Schwarzspanierstraße; 
Bus 40A: Berggasse
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Franz Schubert’s connection to Vienna was deep. He spent his entire life in 
his native city and wrote immortal music, especially for his circle of friends. 
It all began in this two-story townhouse in today’s 9th district with his birth in 
1797. The building on Nußdorfer Strasse is one of the few surviving suburban 
houses of the time and was not only used for residential purposes, but also 
housed the school run by Franz Schubert’s father. Today, the building features 
an exhibit whose documents, paintings, and music stations recall Schubert’s 
biography, social circles, and musical achievements. Also on display: Schu-
bert’s iconic glasses which gave the composer his signature look.

Franz Schubert estaba estrechamente vinculado a Viena. Aquí pasó toda su 
vida y compuso música inmortal, especialmente para su círculo de amigos. 
Empezó en esta histórica casa de dos plantas, en lo que hoy es el distrito 9, con 
su nacimiento en 1797, una de las pocas casas suburbanas supervivientes de 
aquella época. No sólo albergaba viviendas, sino también la escuela que diri-
gía el padre de Franz. Hoy, una exposición relata el entorno de Franz Schubert, 
su educación y su obra musical a través de documentos, pinturas y muestras 
de audio. También pueden verse las características gafas que dieron a Schu-
bert su inconfundible aspecto. 

Franz Schubert était étroitement lié à Vienne. Il a passé toute sa vie ici et y a 
composé une musique immortelle, surtout pour ses amis. Tout a commencé 
avec sa naissance en 1797 dans la maison de ville à deux étages de l’actuel 9e 
arrondissement, qui est l’une des rares bâtisses de banlieue préservées de 
cette époque. Elle ne contenait pas que des appartements, mais aussi l’école 
dirigée par le père de Franz Schubert. Aujourd’hui, l’exposition raconte à l’aide 
de documents, de tableaux et d’exemples audio l’environnement dans lequel 
le compositeur à vécu, sa formation et son œuvre musicale. Elle présente 
aussi ces mêmes lunettes qui ont conféré à Schubert son aspect physique 
caractéristique. 

Sigmund Freud lived here for 47 years before he had to flee from 
the National Socialists in 1938. At this address Freud changed man’s 
self-image forever. Since the redesign of the Sigmund Freud Muse-
um in 2020, all of the family’s private rooms are open to the public for 
the first time. Three new permanent exhibitions impressively con-
vey the development of psychoanalysis, Freud’s family life and the 
history of the house and its residents. The museum’s international 
conceptual art collection can be seen in Sigmund Freud’s “first” 
practice.   

Sigmund Freud vivió aquí durante 47 años antes de tener que huir 
de los nacionalsocialistas en 1938. En esta dirección, Freud cambió 
para siempre la autoimagen del hombre. Desde el rediseño del Mu-
seo Sigmund Freud en 2020, todas las salas privadas de la familia 
están abiertas al público por primera vez. Tres nuevas exposiciones 
permanentes transmiten de manera impresionante el desarrollo 
del psicoanálisis, la vida familiar de Freud y la historia de la casa 
y sus residentes. La colección internacional de arte conceptual del 
museo se puede ver en la “primera” práctica de Sigmund Freud.

Sigmund Freud a vécu ici pendant 47 ans avant de devoir fuir les 
nationaux-socialistes en 1938. À cette adresse, Freud a changé à 
jamais l’image de soi de l’homme. Depuis la refonte du musée Sig-
mund Freud en 2020, toutes les salles privées de la famille sont ou-
vertes au public pour la première fois. Trois nouvelles expositions 
permanentes transmettent de manière impressionnante le déve-
loppement de la psychanalyse, la vie de famille de Freud et l’histoire 
de la maison et de ses habitants. La collection internationale d’art 
conceptuel du musée peut être vue dans la «première» pratique de 
Sigmund Freud. 

SIGMUND FREUD MUSEUM
MUSEO SIGMUND FREUD • MUSÉE DE SIGMUND FREUD

SCHUBERT‘S BIRTHPLACE 
CASA NATAL DE SCHUBERT • MAISON NATALE DE SCHUBERT

Schubert Geburtshaus 
Nußdorfer Straße 54  1090 
Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at

Sigmund Freud Museum  
Berggasse 19 
1090 Wien
T +43 1 319 15 96
office@freud-museum.at 
freud-museum.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Liechtensteinstraße
(Sigmund Freud Museum)
walking distance:
20 minutes

Public transport:
Tram D: Augasse; 
Tram 38: Canisiusgasse; 
Bus 40A:
Nussdorferstraße/
Alserbachstraße
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Did you know...
… that Vienna is the only 
city worldwide to have 
its own cuisine named 
after it?

¿Sabía que ...
… Viena es la única ciudad 
del mundo que ha dado 
su nombre a un tipo de 
cocina, la Cocina Vienesa?

Le saviez-vous ...
… que Vienne est la seule 
ville au monde qui a un 
style de cuisine propre, la 
« cuisine viennoise » ?

In the Middle Ages, the city of Vienna – today’s 1st district – grew 
where the Alps rise from the plains and the unregulated Danube me-
andered. If you venture below St. Stephen‘s Cathedral, you will dis-
cover an underground boneyard. Tens of thousands of skeletons, but 
also the inner organs of nobles – especially the Habsburg family – are 
buried in the catacombs. Ringstraße boulevard is lined by the city’s 
major sights, built between 1860 and 1890 and all part of the World 
Cultural Heritage Site “Historic Centre of Vienna”. Vienna’s largest 
building is the Imperial Palace, or Hofburg, the Habsburg residence. 
Its construction began in the 13th century, with additions and altera-
tions all the way into the 20th century. The Imperial Palace celebrates 
tradition: On Sundays, the Vienna Boys’ Choir sings mass in the Hof-
burg Chapel, and the Lipizzaner stallions of the Spanish Riding School 
dance through their steps in the winter riding school.

Allí donde los Alpes se elevan de la llanura y donde los brazos del 
Danubio se ramificaban, se formó en la Edad Media lo que hoy es el 
primer distrito - el centro - de Viena. Quien se atreva a adentrarse en 
las entrañas subterráneas de la Catedral de San Esteban descubrirá 
un cementerio bajo tierra donde yacen no sólo decenas de miles de 
huesos, sino también vísceras de personajes de la nobleza, sobre todo 
de los Habsburgo. A lo largo de la avenida Ringstraße se encuentran 
las grandes atracciones de la ciudad, construidas entre 1860 y 1890 y 
pertenecientes al “Centro histórico de Viena”, que a su vez forma parte 
del Patrimonio Cultural de la Unesco. El edificio más grande de Viena 
es el Palacio Imperial “Hofburg”, la residencia de los Habsburgo. Su 
construcción duró desde el siglo XIII hasta comienzos del XX. El Ho-
fburg mantiene las tradiciones vivas: todos los domingos, los Niños 
Cantores de Viena cantan la misa en la capilla del palacio. En otra par-
te del edificio, llamada “Stallburg”, los Lipizanos de la Escuela Espa-
ñola de Equitación presentan sus figuras.

Au Moyen Âge, la ville qui correspond aujourd’hui au premier dis-
trict est née à l’endroit où les alpes naissent dans la plaine et où le 
Danube coulait dans un lit très large et avait plusieurs bras. Celui qui 
ose aller en-dessous de la Cathédrale Saint-Étienne découvre un ci-
metière souterrain. Plusieurs dizaines de milliers d’ossements, mais 
aussi les viscères de nobles, surtout des Habsbourg, y reposent. Les 
grands monuments historiques qui se trouvent le long du boulevard 
Ringstraße ont été construits entre 1860 et 1890 et font partie du patri-
moine culturel mondial « centre historique de Vienne ». Le Hofburg, le 
palais impérial qui était la résidence des Habsbourg, est le plus grand 
édifice de Vienne. La période de construction s’est étendue du 13ème 
au 20ème siècle. Le Hofburg est un endroit où les traditions sont cé-
lébrées : Le dimanche, les Petits Chanteurs de Vienne chantent pen-
dant la messe dans la chapelle du Hofburg. Dans la partie du bâtiment 
nommée Stallburg, les lipizzans de l’École espagnole d’Équitation 
montrent leur chorégraphie.
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HISTORIC CITY 
LA CIUDAD HISTÓRICA • LA VIENNE HISTORIQUE
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Located in the heart of Vienna, Albertina, the largest of the former 
private Habsburg residences, combines imperial pomp with mas-
terpieces of art. This modern museum steeped in Austrian history 
makes for a unique experience. Discover 21 authentically restored 
rooms of the state apartments with period furnishings and ad-
mire world-class temporary exhibitions and the impressive works 
of art in the permanent exhibition “Monet to Picasso. The Batliner 
Collection“.

Situada en el núcleo de Viena, la Albertina, la más grande residen-
cia de los Habsburgo, reúne el glamour imperial con incomparables 
obras maestras del arte. Esta manera de combinar un museo mo-
derno con la historia austríaca, hará de su visita a la Albertina una 
experiencia única. Descubra las 21 suntuosas salas de represen-
tación renovadas según el estilo original y decoradas con muebles 
de la época. Además, el museo ofrece exposiciones temporales de 
primerísima categoría, así como impresionantes obras de arte en la 
exposición permanente “De Monet a Picasso. La Colección Batliner.”

Le musée Albertina, qui se situe au coeur de Vienne, était le plus 
grand palais de résidence des Habsbourg à Vienne et combine le flair 
impérial avec des chef-d’-oeuvres extraordinaires de l’art. Grâce 
à cette combinaison entre l’histoire autrichienne et un musée mo-
derne, la visite de l’Albertina est une expérience unique. Découvrez 
21 majestueuses pièces d’apparat qui ont été rénovées et meublées 
fidèlement à l’original. En outre, l’Albertina offre des expositions 
temporaires prestigieuses ainsi que des oeuvres d’art impression-
nantes dans le cadre de l’exposition permanente « De Monet jusqu’à 
Picasso. La collection Baltiner. »

©
 Albertina I Eisenberger

ALBERTINA
ALBERTINA •  ALBERTINA

The Bank Austria Kunstforum, located in the heart of the Fre-
yung art district in Vienna, is one of the top addresses for art lovers 
interested in classic modernism and the avant-garde paintings of 
the post-War years. Leading museums and private collectors dis-
play their collections here. Van Gogh and Miró, Cézanne and Pi-
casso, Kandinsky and Kahlo, Warhol and Toulouse-Lautrec – the 
gallery regularly shows special exhibitions dedicated to the grand 
masters of art.

El museo Bank Austria Kunstforum de Viena, ubicado en medio 
del distrito del arte “Freyung”, es el primer punto de interés para 
todos aquellos que se interesan por el arte moderno clásico y la 
pintura vanguardista de la posguerra. Importantes museos y co-
leccionistas privados exhiben sus obras en este foro. Van Gogh o 
Miró, Cézanne o Picasso, Kandinski o Kahlo, Warhol o Toulou-
se-Lautrec – no faltan los grandes nombres en las exposiciones 
extraordinarias que el museo organiza con regularidad.

Le musée Bank Austria Kunstforum de Vienne, situé au coeur 
du quartier d’art Freyung, est l’endroit préféré pour les amateurs 
d’art quand il s’agit de l’art classique moderne et de l’avant-garde 
de l’après-guerre dans la peinture. Des musées importants y pré-
sentent leurs oeuvres aussi bien que des collectionneurs privés. 
Soit van Gogh ou Miró, soit Cézanne ou Picasso, Kandinsky ou 
Kahlo, Warhol ou Toulouse-Lautrec – les grands noms de l’art sont 
unis dans des expositions temporaires.

BANK AUSTRIA KUNSTFORUM
MUSEO BANK AUSTRIA KUNSTFORUM • MUSÉE BANK AUSTRIA KUNSTFORUM
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Albertina
Albertinaplatz 1 
1010 Wien
T +43 1 534 83 0 
info@albertina.at
albertina.at

Bank Austria 
Kunstforum Wien
Freyung 8
1010 Wien
T +43 537 33 26
office@kunstforumwien.at
kunstforumwien.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera) 

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Tram  D, 1, 2: Oper;
Bus 3A: Albertinaplatz

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Universität/
Liebenberg Denkmal 
(University / Old City Wall);
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U2: Schottentor;
U3, Bus 1A, 2A:
Herrengasse;
Tram D, 1, 37, 38, 40,
41, 42, 43, 44, 71, 
Bus 40A: Schottentor
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PASS Benefit:
  

Free ride 
duration 75 min, valid on 
tour C „Schwedenplatz 
– Schwedenplatz“

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Schwedenplatz / DDSG 
Blue Danube (City Cruises)

Public transport:
U1, U4: Schwedenplatz; 
Tram: 1, 2; Bus 2A: 
Schwedenplatz

   Please note that not all 
boats are accessible for 
people with reduced 
mobility. Please contact 
operator in advance.

Please note that in case of 
high water and extreme 
bad weather, the ride 
operation will be cancelled!

©
 D

ieter Lam
pl | D

D
SG

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Universität/
Liebenberg Denkmal 
(University / Old City Wall);
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U3, 1A, 2A, 3A: 
Stephansplatz
U4, 1, 2: 
Schwedenplatz
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See the modern and historic sides of Vienna on a city cruise with the 
comfortable MS Blue Danube. The route takes you along the Danube Ca-
nal. It is flanked by architectural highlights such as the Urania observa-
tory, Jean Nouvel’s hotel and commercial building, Hans Hollein’s Media 
Tower, Otto Wagner’s Schützenhaus and the Spittelau waste incineration 
plant designed by Friedensreich Hundertwasser. On the way back, you 
can see modern Vienna with its graffiti artwork and trendy bars drift by.

  Please show your Vienna PASS or FLEXI Pass  at the ticket office at the Schwedenplatz landing stage. 

La vuelta en el cómodo y agradable barco MS Blue Danube le pre-
sentará la Viena moderna y la Viena histórica, llevándole por el Canal 
del Danubio. Podremos descubrir edificios tan emblemáticos como el 
Observatorio Urania; el edificio diseñado por Jean Nouvel que alberga 
un hotel, restaurantes y negocios; el Media Tower, obra de Hans Hollein; 
el Schützenhaus de Otto Wagner y la planta incineradora de basuras 
cuya fachada fue diseñada por Friedensreich Hundertwasser. A la vuel-
ta descubrirá la Viena moderna, con artísticos grafiti y restaurantes de 
moda. ¡Le rogamos muestre su Vienna PASS o FLEXI Pass en la taquilla del muelle de 
Schwedenplatz!

Le tour avec le confortable bateau City Cruiser MS Blue Danube vous 
présente à la fois la Vienne moderne et historique. Dans un tour, pendant 
lequel le bateau suit un méandre, vous naviguez sur le Canal du Danube. 
En passant, vous pouvez voir des édifices remarquables : l’observatoire 
Urania, l’édifice de Jean Nouvel qui est destiné àl’hôtellerie et aubusiness, 
la MediaTower de Hans Hollein, la Schützenhaus d’Otto Wagner et l’usine 
d’incinération des déchets de Friedensreich Hundertwasser à Spittelau. 
Au retour du bateau, la Vienne moderne avec les oeuvres d’art de graffitis 
et des lieux branchés en vogue vous est présentée.   Nous vous prions de mon-
trer votre  Vienna PASS ou FLEXI Pass  à la caisse à l’embarcadère de Schwedenplatz!

DDSG CITY CRUISE
DDSG CITY CRUISE • DDSG CITY CRUISE

Situated in the heart of Vienna, Dom Museum Wien houses the 
most valuable historic treasures of St. Stephen’s Cathedral as well 
as cornerstones of classic modernity and contemporary art. The 
painting of Habsburg Duke Rudolf IV, the oldest portrait of the west-
ern world, and his gold-threaded burial shroud are must-see high-
lights. The contemporary renovation of the historic palace – offering 
unique views of the cathedral – provides an exciting space where 
old meets new.

En el núcleo del casco antiguo, el museo Dom Museum Wien 
presenta los más valiosos tesoros históricos de la Catedral de San 
Esteban, así como obras claves del arte moderno y contemporáneo. 
Cabe destacar el retrato del duque Rodolfo IV, el retrato más antiguo 
de Occidente, así como su mortaja de seda dorada del siglo XIV. La 
remodelación contemporánea del palacio histórico con vistas a la 
Catedral da lugar a una fascinante escenificación y confrontación de 
lo antiguo y lo moderno.

Au coeur de la vieille ville, le musée Dom Museum Wien présente 
les trésors historiques les plus précieux de la Cathédrale Saint-
Étienne ainsi que des oeuvres clé de l’époque moderne et de l’art 
contemporain. Le portrait du duc Rodolphe IV, le plus ancien portrait 
de l’Occident, ainsi que son suaire en soie dorée datant du 14e siècle 
figurent parmi les points marquants. Le remaniement contempo-
rain du palais historique avec vue sur la cathédrale confronte de 
manière fascinante le passé avec le présent.

DOM MUSEUM WIEN 
MUSEO DOM MUSEUM WIEN • MUSÉE DOM MUSEUM WIEN 

DDSG Blue Danube 
Schiffstation Wien / City
Franz-Josefs-Kai 2 
1010 Wien
T + 43 1 588 80 
info@ddsg-blue-danube.at 
ddsg-blue-danube.at

Dom Museum Wien
Stephansplatz 6
1010 Wien
T +43 1 51552 5300
info@dommuseum.at 
dommuseum.at
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The Globe Museum is the only one of its kind in the world. It dis-
plays some 250 valuable terrestrial and celestial globes from the 
16th century to the present day. The Esperanto Museum is unique 
in Austria: It presents not only a large collection of media and ob-
jects in and about Esperanto, the world‘s most successful planned 
language, but also countless other invented languages, such as 
Klingon from the TV cult series “Star Trek”.

El Museo de Globos Terráqueos es el único de este tipo a nivel mun-
dial. Presenta unos 250 preciosos globos terráqueos y celestes que 
datan del siglo XVI hasta la fecha actual. El Museo del Esperanto es el 
único de este tipo que existe en Austria. Los variados medios y objetos 
mostrados no sólo giran alrededor de la lengua construida más exito-
sa del mundo – el esperanto – sino también de muchas otras lenguas 
artificiales, como por ejemplo el famoso idioma “klingon” de la serie 
televisiva de culto “Star Trek”.

Le Musée des Globes est unique en son genre dans le monde en-
tier. Il présente environ 250 globes terrestres et célestes précieux 
datant de la période entre le 16ème siècle jusqu’au présent. Le Mu-
sée de l’Espéranto de la Bibliothèque nationale autrichienne est 
unique en Autriche: Vous y trouvez des médias et des objets divers 
autour de la plus célèbre langue construite du monde – l’espéranto 
– mais aussi autour de nombreuses langues inventées telles que le 
célèbre klingon de la série télévisée culte « Star Trek ».

GLOBE AND ESPERANTO MUSEUM
MUSEO DE LOS GLOBOS Y MUSEO DEL ESPERANTO • MUSÉE DE L’ESPÉRANTO ET DES GLOBES

Globen- und Esperantomu-
seum der Österreichischen 
Nationalbibliothek 
Palais Mollard
Herrengasse 9 | 1010 Wien
T +43 1  534 10-700  
onb.ac.at/museen
/globenmuseum 
…/esperantomuseum
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Burgtheater/Rathaus 
(National Theatre/City Hall);
walking distance:
8 minutes

Public transport:
U3 Herrengasse;
Bus 1A, 2A: Michaelerplatz

Construction on the Votive Church, designed in the 
neo-gothic style by Heinrich Ferstel, began in 1856. It was in-
augurated in 1879 to commemorate the silver anniversary of 
Emperor Franz Joseph and Empress Sisi. At 99 metres, it  is 
Vienna’s second tallest church after St. Stephen’s.

La Iglesia Votiva fue construida a partir de 1856 según los 
planos de Heinrich Ferstel, en estilo neogótico. Fue inaugurada 
en 1879 con motivo de las bodas de plata del emperador Fran-
cisco José y de la emperatriz Sisi. Con su altura de 99 metros 
es la segunda iglesia más alta de Viena después de la Cate-
dral de San Esteban. 

  L’Église votive a été construite à partir de 1856 d’après 
des plans de Heinrich Ferstel dans le style néogo-
thique et a été baptisée en 1879 à l’occasion des 
noces d’argent de l’empereur François-Joseph et sa 
femme, l’impératrice Sisi. Avec une hauteur de 
99 mètres, elle est la deuxième plus haute 

église de Vienne après la Cathé-
drale Saint-Étienne.
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DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !
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Discover the contemporary history museum in the heart of Vienna! The 
House of Austrian History in the Hofburg invites visitors to embark on a cap-
tivating journey through Austria’s most recent history. The main exhibition, 
which is compact and modern in layout, takes you through the last century up 
to the present day. You can look forward to viewing exceptional objects, docu-
ments exhibited for the first time and interactive stations. Young history enthu-
siasts can discover even more at any time with our free “Quiz journey through 
time” - they will encounter fascinating personalities from over the last century. 
An exciting adventure for all the family awaits in the House of Austrian History! 

¡Descubra el Museo de Historia Contemporánea en el corazón de Viena! La 
Casa de la Historia de Austria en el Hofburg le invita a un fascinante viaje por 
la historia reciente de Austria. La exposición principal, de diseño compacto 
y moderno, recorre desde el siglo pasado hasta nuestros días. Le esperan 
objetos extraordinarios, documentos nunca vistos y estaciones interactivas. 
Los jóvenes entusiastas de la historia pueden descubrir aún más en cualquier 
momento con nuestro “Viaje a través del tiempo” gratuito: conocerán a fasci-
nantes personalidades de los últimos cien años. En la Casa de la Historia de 
Austria le espera una emocionante aventura para toda la familia. 

Découvrez le Musée d’histoire contemporaine au cœur de Vienne ! Situé 
dans la Hofburg, le Musée de l’histoire de l’Autriche vous invite à un voyage 
captivant à travers l’histoire récente du pays. Compacte et moderne, l’expo-
sition principale vous transportera du siècle dernier à l’époque actuelle. Vous 
découvrirez avec enthousiasme des objets extraordinaires, des documents 
qui n’ont encore jamais été montrés et vous amuserez des étapes interactives. 
Gratuit, notre « Voyage-Quiz à travers les âges » permettra aux jeunes pas-
sionnés d’histoire d’apprendre encore plus et de rencontrer des personnalités 
fascinantes de ces cent dernières années. Une aventure passionnante pour 
toute la famille vous attend à la Maison de l’histoire de l’Autriche ! 

PASS Benefit:

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Kunsthistorisches 
Museum/Heldenplatz 
(Heroes’ Square); 
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U3: Volkstheater; 
Tram U2Z, D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Haus der Geschichte 
Österreich 
Hofburg – Heldenplatz 
1010 Wien
T +43 (1) 534 10 – 805 
office@hdgoe.at 
www.hdgoe.at

HOUSE OF AUSTRIAN HISTORY 
CASA DE LA HISTORIA DE AUSTRIA • MUSÉE DE L’HISTOIRE DE L’AUTRICHE 
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HOUSE OF MUSIC 
CASA DE LA MÚSICA • MAISON DE LA MUSIQUE

Haus der Musik – the Sound Museum is an interactive experience mu-
seum in the heart of the city of music, Vienna. lt presents the fascinating 
world of music and sound on four floors: Not only can visitors learn all 
about the history and tradition of Viennese music, they can also conduct 
the world famous orchestra of the Vienna Philharmonic, compose their 
very own waltz or experiment with sound phenomena in the state-of-
the-art science center, Sonotopia. The entire first floor of the museum 
is dedicated to the Vienna Philharmonic, which were founded in 1842 in 
what is today Haus der Musik.

La Casa de la Música es un museo interactivo situado en el corazón 
de Viena, la ciudad de la música, en cuyas cuatro plantas se presenta 
el fascinante mundo de la música. Además de conocer la historia y tra-
dición de la música vienesa, las y los visitantes podrán también expe-
rimentar con los sonidos. ¿Ha dirigido alguna vez a la Filarmónica de 
Viena, compuesto un vals propio, o creado sonidos únicos en el Labora-
torio de Realidad Virtual? Todo eso y más, lo encontrará en la Casa de la 
Música, cuya 1.ª planta está dedicada al museo propio de la Filarmónica 
de Viena, creada en este mismo espacio en 1842.

La Haus der Musik est un musée d’expériences interactives situé au 
cœur de Vienne, la ville de la musique. Elle présente le monde fascinant 
de la musique sur quatre étages : Le musée permet de découvrir l’his-
toire et la tradition de la musique viennoise. Les visiteurs peuvent éga-
lement faire eux-mêmes des expériences avec les sons. Avez-vous déjà 
dirigé l’Orchestre philharmonique de Vienne, composé votre propre 
valse ou créé une créature sonore unique dans un laboratoire de réalité 
virtuelle ? Tout cela et bien d’autres choses encore sont à découvrir à la 
HdM. L’orchestre philharmonique de Vienne, qui a été fondé ici en 1842, 
est doté de son propre musée au 1er étage.

Haus der Musik
Seilerstätte 30 
1010 Wien
T +43 1 513 48 50
info@hdm.at
hdm.at

PASS Benefit:

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
U1, U3: Stephansplatz;
Tram D, 1, 2: Oper
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The House of Habsburg Tour takes you through the history of one 
of Europe’s most powerful ruling families the Habsburgs. In the 
dynasty’s last residence, the Neue Hofburg, we present fascinat-
ing insights into the world of the emperors. The self-guided House 
of Habsburg audio tour walks you through the entire museum of-
fering you the opportunity to discover interesting new facts and 
perspectives.

El House-of-Habsburg-Tour le lleva en un viaje único a través 
de la historia de una de las familias reinantes europeas más po-
derosas: la dinastía de los Habsburgo. En su última residencia, el 
Neue Hofburg, nos adentramos en el mundo de los emperadores. 
La visita audioguiada a la Casa de los Habsburgo le permitirá cono-
cerla en su totalidad y aprender muchas cosas nuevas. 

Le parcours « House of Habsburg » vous fait traverser de façon 
tout à fait inédite l’histoire d’une des dynasties européennes les plus 
puissantes, les Habsbourg. C’est dans leur dernière résidence, le 
palais Neue Hofburg, que nous vous offrons un aperçu de l’univers 
des empereurs. La visite audio-guidée « House of Habsburg » vous 
permet d’une part d’approfondir vos connaissances quant à la Mai-
son de Habsbourg et d’autre part de découvrir le complexe de bâti-
ments dans son ensemble.

HOUSE OF HABSBURG TOUR
HOUSE-OF-HABSBURG-TOUR • PARCOURS « HOUSE OF HABSBURG » 

Neue Hofburg – 
Weltmuseum Wien, 
Hofjagd-und Rüstkammer, 
Sammlung alter 
Musikinstrumente 
Heldenplatz | 1010 Wien
T +43 1 525 24 0 
houseofhabsburg@khm.at 
houseofhabsburg.at

Vienna is famous for its coffee house culture, which goes back over three 
centuries. Coffee houses are places to relax and read the papers while drink-
ing one of the many intriguingly-named coffee variations. Some of the newer 
coffee houses offer a creative twist on the venerable tradition. The tempting 
cakes and pastries are just as much part of the tradition and some have reached 
worldwide fame, such as the Sacher cake or the artful creations of the Imperial 
Court Confectioners Demel and Gerstner, to name just a few. 

Kleiner Brauner, Einspänner o Melange – todas estas especialidades de café vie-
nesas hacen que Viena se conozca por su cultura de las cafeterías, que ya se re-
monta a más de 300 años. En un ambiente acogedor se toma café mientras se lee el 
periódico. Los representantes modernos del sector encuentran sus propias mane-
ras creativas de vivir esta honorable y larga tradición. Cada cafetería seduce además 
por sus pasteles y tartas, las famosas “Mehlspeisen”, de las que algunas gozan de 
fama mundial. Sirvan de ejemplo la Tarta Sacher o las creaciones tan dulces como 
artísticas de las pastelerías “de la Corte Imperial y Real” Demel y Gerstner. 

Il y a des différents modes de préparation du café tels que Kleiner Brauner, 
Einspänner ou Melange – Et Vienne est connue pour sa culture des cafés qui 
s’y est établie depuis plus de 300 ans. Dans une ambiance confortable, vous 
pouvez boire du café et lire les journaux. Des cafés modernes interprètent 
la tradition ancienne et vénérable de manière créative. En outre, les pâtis-
series représentent un atout particulier de chaque café, quelques-unes 
ont même une réputation mondiale, comme par exemple le gâteau 
Sachertorte ou les créations artistiques des pâtisseries impériales 
Demel et Gerstner, pour n’en citer que quelques-unes. 
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DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !

PASS Benefi t:
  

Free Tour 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U2, U3: Volkstheater; 
Tram  D,1, 2; Bus 57A: 
Burgring
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HEIDI HORTEN COLLECTION
HEIDI HORTEN COLLECTION • HEIDI HORTEN COLLECTION

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz
Tram 1, 2, 62, 71, D, 
Badner Bahn: 
Oper/Karlsplatz
Bus 2A: Albertinaplatz; 
Bus 4A, 59A: 
Oper/Karlsplatz

Heidi Horten 
Collection
Hanuschgasse 3  
1010 Wien
T +43 1 512 50 20 
info@hortencollection.com 
hortencollection.com
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The Josephinum, which was founded in 1785 as a military-surgical aca-
demy, is home to a its rich and varied collection. On display are anatomical 
wax models from the 18th century as well as the history of Joseph II, that of 
the First and Second Vienna Medical Schools and the darkest sides of our 
country under National Socialism. There are also exhibits related to today’s 
high-tech medical innovations. The highlights of the collection include the 
world’s first endoscope from 1806, the prepared stomach on which Theodor 
Billroth performed the world’s first successful gastric resection in 1880, and 
the file with which Empress Elisabeth was murdered in Geneva. 

El Josephinum, fundado en 1785 como academia quirúrgica militar, exhibe 
sus ricos fondos de colección. Se exponen modelos anatómicos de cera del 
siglo XVIII, así como la historia de José II, la de la I. y II. Facultad de Medicina 
de Viena, hasta los lados más oscuros de nuestro país bajo el nacionalso-
cialismo. También se presenta la medicina actual de alta tecnología. Entre 
los objetos más destacados de la colección figuran el primer endoscopio del 
mundo, de 1806, el estómago disecado en el que Theodor Billroth realizó la 
primera resección gástrica con éxito del mundo en 1880, y la lima utilizada 
para asesinar a la emperatriz Isabel en Ginebra. 

Fondé en 1785 en tant qu’académie chirurgicale militaire, le Josephinium 
présente toute l’ampleur de ses collections. Vous y trouverez des modèles 
anatomiques en cire du 18ème siècle, ainsi que l’histoire de Joseph II, mais 
aussi l’histoire de la Ière et IIème école médicale de Vienne jusqu’aux faces 
les plus sombres de notre histoire pendant l’époque des Nazis. L’exposition 
présente aussi la médecine High-Tech actuelle. Parmi les pièces les plus 
importantes de la collection figurent le premier endoscope du monde datant 
de 1806, l’estomac préparé sur lequel Theodor Billroth a procédé en 1880 à la 
première résection d’estomac réussie du monde, ainsi que la lime qui a servi 
à assassiner l’impératrice Elisabeth à Genève. 

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Liechtensteinstraße
(Sigmund Freud Museum); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U2: Schottentor 
+ 5 minutes walk
Tram 37,38,40,41,42: 
Schwarzspanierstraße

Josephinum
Währinger Straße 25  
1090 Wien
T +43 1 40160 26000 
info@josephinum.ac.at  
josephinum.ac.at

JOSEPHINUM
JOSEPHINUM • JOSEPHINUM

SPECTACULAR - PRESTIGIOUS - CENTRAL
The Heidi Horten Collection is THE new museum hotspot in the heart of Vi-
enna. Spectacular architecture meets a fascinating selection of top-class 
works of art: from Gustav Klimt to Henri Matisse, from Pablo Picasso to Andy 
Warhol. In the WE ❤ exhibition you will discover an exquisite selection from 
the impressive Heidi Horten Collection. Experience modern and contem-
porary masterpieces up close and let yourself be enchanted by their aura. 
From autumn 2024, in addition to the new permanent display collection, you 
can enjoy a fledgling special exhibition.

ESPECTACULAR - DE PRIMERA CATEGORÍA - CÉNTRICO 
La Colección Heidi Horten es EL nuevo museo de moda en el corazón de 
la Viena histórica. Una arquitectura espectacular se une a una fascinante 
selección de obras de arte de primer orden: de Gustav Klimt a Henri Matisse, 
de Pablo Picasso a Andy Warhol. En la exposición WE ❤ descubrirá una 
exquisita selección de la impresionante Colección Heidi Horten. Conozca de 
cerca obras maestras modernas y contemporáneas y déjese hechizar por 
su aura. A partir del otoño de 2024, podrá disfrutar de una nueva exposición 
especial, además de la nueva colección permanente. 

SPECTACULAIRE – HAUT DE GAMME – CENTRALISÉ 
La Collection Heidi Horten est LE point central des musées au cœur de la vil-
le historique de Vienne. Une architecture spectaculaire y rencontre une sél-
ection fascinante d’œuvres d’art exceptionnelles : de Gustav µKlimt à Henri 
Matisse, de Pablo Picasso à Andy Warhol. L’exposition WE ❤vous présente 
un choix exquis de l’impressionnante Collection Heidi Horten. Découvrez les 
chefs-d’œuvre modernes et contemporains à fleur de peau et laissez-vous 
enchanter par leur charisme. Dès l’automne 2024, vous pourrez profiter, ou-
tre la nouvelle exposition permanente, d’une nouvelle exposition spéciale 
supplémentaire. 
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JEWISH MUSEUM VIENNA
MUSEO JUDÍO DE VIENA • MUSÉE JUIF DE VIENNE

The Jewish Museum of the City of Vienna presents the permanent 
exhibition “Our City!Jewish Vienna - Then to Now”  in the Palais 
Eskeles. This exhibition explores the Jewish history of Vienna from 
the Middle Ages to the present day. The Visible Storage area pre-
sents the museum’s unique collections of Judaica and cult objects. 
Rounding off the museum’s offering are temporary exhibitions 
which link the city’s Jewish history with global cultural and so-
cial-historical themes.

El Museo Judío de Viena presenta en el Palacio Eskeles la expo-
sición permanente «Nuestra ciudad. La Viena judía hasta nuestros 
días», dedicada a la historia de los judíos vieneses desde la Edad Me-
dia hasta la actualidad. Las colecciones de objetos judaicos y de culto 
del museo, únicas en el mundo, se presentan en el Schaudepot (área 
de almacenamiento visible). El programa del museo se completa con 
exposiciones temporales que combinan la historia de la ciudad judía 
con temas generales de su memoria cultural y social.

Le Musée juif de Vienne présente « Notre ville ! La Vienne juive 
jusqu’à nos jours » (« Unsere Stadt! Jüdisches Wien bis heute »). 
Installée dans le Palais Eskeles, cette exposition permanente est 
consacrée à l’histoire juive de Vienne du Moyen-Âge à nos jours. Le 
dépôt (« Schaudepot ») présente ses collections uniques au monde 
de pièces de la culture juive et d’objets de culte du musée. Des expo-
sitions temporaires associant l’histoire juive de la ville à des thèmes 
culturels et socio-historiques globaux complètent le programme 
qu’offre le musée.

MUSEUM JUDENPLATZ
MUSEO JUDENPLATZ • MUSÉE SUR LA JUDENPLATZ

The Judenplatz Museum opened in 2000 as the second site of the 
Jewish Museum of the City of Vienna. The permanent exhibition “Our 
Medieval City! The First Jewish Community in Vienna!” enables visi-
tors to discover and gain an exciting perspective on medieval Jewish 
life in Vienna, which centred on Judenplatz. The impressive excava-
tions and a 3D reconstruction of the medieval synagogue can also 
be viewed. 

El Museum Judenplatz se inauguró en el año 2000 como segunda 
sede y anexo del Museo Judío de Viena. La exposición permanen-
te «Nuestra Edad Media. La primera comunidad judía en Viena» 
permite a los visitantes descubrir cómo era la vida judaica en el 
medievo, de la que la Judenplatz fue el centro, y obtener una visión 
apasionante sobre los judíos vieneses. Asimismo, en ella puede 
contemplarse la impresionante excavación y reconstrucción en 3D 
de la sinagoga medieval. 

Le Musée de la Judenplatz a ouvert ses portes en 2000 et fait 
office de deuxième site du Musée juif de Vienne. Avec l’exposition 
permanente « Notre Moyen Âge ! La première communauté juive 
de Vienne » (« Unser Mittelalter! Die erste jüdische Gemeinde in 
Wien  »), les visiteurs découvrent le Moyen-Âge juif, dont la Ju-
denplatz était le centre, et se passionneront à découvrir la vie de la 
communauté juive de Vienne. Des fouilles impressionnantes, ainsi 
qu’une reconstitution en 3D de la synagogue du Moyen-Âge, sont 
également visibles. 
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera);
walking distance: 
7 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz

Jüdisches Museum Wien 
Dorotheergasse 11
1010  Wien
T +43 1 535 04 31
info@jmw.at
jmw.at

Museum Judenplatz
Judenplatz 8
1010 Wien
T +43 1 535 04 31
info@jmw.at
jmw.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
15 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U2, U3: Volkstheater;
Tram D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Vienna City Hall was built between 1872 and 1883 by Friedrich 
von Schmidt, the former master builder of Cologne Cathedral, and 
today is Vienna’s most important non-ecclesiastical building in the 
neo-Gothic style. Its construction involved around 30 million bricks 
and over 40,000 cubic metres of natural stone. Vienna City Hall is the 
official seat of the Mayor and the meeting place of the city senate/pro-
vincial government and the municipal council/state parliament. 

El Ayuntamiento de Viena fue construido entre 1872 y 1883 por el 
antiguo arquitecto de la catedral de Colonia, Friedrich von Schmidt, y es 
hoy el edificio no eclesiástico de estilo neogótico más importante de la 
ciudad. Para su construcción se utilizaron unos 30 millones de ladri-
llos y algo más de 40.000 metros cúbicos de piedra natural. El ayunta-
miento también es la residencia oficial del alcalde de Viena, así como 
el lugar de reunión del Senado de la Ciudad/Gobierno regional y del 
Consejo Municipal/Parlamento regional. 

L’Hôtel de ville de Vienne a été construit entre 1872 et 1883 
par Friedrich von Schmidt, ancien maître d’œuvre de la cathé-
drale de Cologne. Il est aujourd’hui le plus important bâtiment 
non religieux de Vienne de style néogothique. Sa construction 
a nécessité environ 30 millions de briques et un peu plus 
de 40 000 mètres cubes de pierre naturelle. L’Hôtel de 
ville est également la résidence officielle du maire de 
Vienne, ainsi que le lieu où se réunissent le Sénat 
de la ville/Gouvernement régional et le Conseil 
municipal/Parlement régional. 

DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !

IMPERIAL TREASURY  VIENNA
TESORO IMPERIAL DE VIENA • TRÉSOR IMPÉRIAL DE VIENNE
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The Imperial Treasury Vienna in the Hofburg Palace houses unique 
Habsburg treasures, among them the Austrian imperial crown and 
the Imperial Regalia of the Holy Roman Empire with the crown and 
the Holy Lance. Other highlights include the treasures of the Order 
of the Golden Fleece and parts of the Burgundian Treasury from the 
15th century. Discover such legendary objects as the agate bowl once 
regarded as the Holy Grail or the largest cut emerald in the world

La Cámara del Tesoro Imperial de Viena situada en el Hofburg 
esconde extraordinarios tesoros de los Habsburgo, entre ellos la 
Corona Imperial austríaca y las Insignias del Sacro Imperio Roma-
no con la Corona Imperial y la Lanza Sagrada. También cabe des-
tacar el tesoro de la Orden del Toisón de Oro y partes del tesoro de 
la Herencia Borgoñona del siglo XV. Descubra también piezas tan 
legendarias como el cuenco de ágata que fue considerado como el 
“Santo Grial” o la esmeralda tallada más grande del mundo.

Le Trésor impérial de Vienne dans le Hofburg a brite des tré-
sors uniques des Habsbourg, entre autres la couronne impériale 
autrichienne et le trésor de la couronne du Saint-Empire romain 
contenant la couronne du Saint-Empire et la sainte lance. Le trésor 
de l’ordre de la Toison d’Or ainsi que des parties du trésor de Bour-
gogne datant du 15ème siècle sont également des objets extraor-
dinaires. Vous y découvrez aussi des objets précieux et légendaires 
tels que la coupe en agate vue comme « Saint-Graal » ou la plus 
grande émeraude taillée du monde.
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Kaiserliche Schatzkammer  
Wien 
Hofburg - Schweizerhof
1010  Wien
T +43 1 525 24 0 
info@khm.at
kaiserliche-schatzkammer.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera)
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Bus 59A, Tram D, 1, 62;
Badner Bahn: Kärtner
Ring, Oper; 
U1,U3:
Stephansplatz; 
Bus 3A:
Albertinaplatz

Kapuzinergruft
Tegethoffstraße 2
1010 Wien  
T +43 1 512 68 53 88
info@kapuzinergruft.com 
kapuzinergruft.com       

Kunsthalle Wien is Vienna’s exhibition space for internation-
al contemporary art and discourse. At its two venues at Muse-
umsQuartier and Karlsplatz, it presents contemporary artistic 
perspectives that increase the awareness of current issues. Kun-
sthalle Wien views itself as a place of confrontation, experimen-
tation, ongoing action and change – a place where the things that 
really matter to us today are on the agenda.

La Kunsthalle Wien es sinónimo de arte contemporáneo inter-
nacional y de intercambio cultural en la ciudad de Viena. Tiene 
dos sedes – una en MuseumsQuartier (Barrio de los Museos) y 
otra en la plaza Karlsplatz – donde las perspectivas de artistas 
contemporáneos expuestas acercan el público a cuestiones ac-
tuales. La Kunsthalle Wien se considera como una plataforma 
de intercambio, de experimentación, de acción permanente y de 
cambio – un lugar en el que los temas esenciales de la actualidad 
están siempre en el orden del día.

Le Kunsthalle qui appartient à la ville de Vienne est une maison 
d’exposition pour des oeuvres d’art contemporain internationales 
et un lieu de discussion. Dans deux lieux – dans le MuseumsQuar-
tier et sur la Karlsplatz - des approches artistiques contempo-
raines qui explorent des questions actuelles y sont présentées. 
Le Kunsthalle Wien s’entend comme un endroit de discussion et 
d’expérience, qui est toujours en action et en changement – une 
maison qui se consacre aux sujets importants de nos jours.

KUNSTHALLE WIEN
KUNSTHALLE WIEN • KUNSTHALLE WIEN

The Capuchins’ Crypt is the burial place of the emperors and em-
presses of the House of Habsburg and their families. It houses works of 
art that reflect nearly four centuries of Austrian and European history. It 
was expanded several times over the years, and the best artists of their 
time were commissioned to design the burial vaults and the magnificent 
sarcophagi of the imperial family. The Capuchins’ Crypt is the largest and 
most important of its kind. It is located beneath the Capuchin Church on 
Neuer Markt in the 1st district. 150 people have found their final resting 
place there.

La Cripta de los Capuchinos es el cementerio de los emperadores y 
las emperatrices de la casa de los Habsburgo y sus familias, y luce obras 
de arte que reflejan casi cuatro siglos de historia austríaca y europea. 
Ampliados en repetidas ocasiones a lo largo del tiempo, las criptas y los 
fastuosos sarcófagos de la familia soberana fueron decorados por los 
mejores artistas del momento. La Cripta de los Capuchinos es la más 
grande e importante de su género. Se encuentra debajo de la Iglesia de 
los Capuchinos, en el Neue Markt del casco antiguo. En la cripta descan-
san 150 personas, entre ellas 12 emperadores y 19 emperatrices y reinas.

Dans la Crypte des Capucins, les empereurs et impératrices de la mai-
son Habsbourg et leurs familles sont enterrés. Elle abrite également des 
oeuvres d’art qui reflètent presque quatre siècles d’histoire autrichienne 
et européenne. Agrandie au cours du temps, les meilleurs artistes de leur 
temps ont décoré les salles de la crypte et le les sarcophages somptueux 
de la famille régnante. La Crypte des Capucins est la plus grande et la 
plus importante de son genre. Elle se trouve au-dessous de l’Église des 
Capucins, sur la place Neuer Markt au centre-ville de Vienne. Dans la 
crypte, 150 personnes, parmi elles 12 empereurs et 19 impératrices et 
reines ont leur dernière demeure.

©
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CAPUCHINS‘ CRYPT  
CRIPTA DE LOS CAPUCHINOS • CRYPTE DES CAPUCINS  
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Kunsthalle Wien 
- MuseumsQuartier 
Museumsplatz 1 | 1070 Wien
Kunsthalle Wien 
- Karlsplatz 
Treitlstraße 2 | 1040 Wien
T +43 1 521 89 33| 
office@kunsthallewien.at | 
kunsthallewien.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Mariahilfer Straße / MQ
(Shopping Street / MQ)

Public transport:
Location 1:  U3, U2:
Volkstheater;

Location 2:  U, Tram,
Bus: Karlsplatz/Oper
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater;
Tram D, 1, 2;
Bus 57A: Burgring

The Kunsthistorische Museum Vienna was built by Emperor Franz 
Joseph to house the imperial collections. It is one of the most impor-
tant museums in the world. Exhibits from five millennia are testa-
ment to the passion for collecting of the emperors and archdukes 
of the Habsburg dynasty. Unique masterpieces by Dürer, Raphael, 
Rembrandt, Rubens, Titiano, Velázquez and Vermeer as well as the 
world’s largest collection of works by Bruegel will make your visit 
an unforgettable experience.

Fue el emperador Francisco José quien hizo construir el Kuns-
thistorisches Museum (Museo de Historia del Arte) a fin de alber-
gar las colecciones imperiales. Se cuenta entre los museos más 
renombrados a nivel mundial. Sus objetos, que datan de cinco mi-
lenios, reflejan la pasión de los emperadores y archiduques de la 
dinastía de los Habsburgo por las colecciones de arte. Legendarias 
obras maestras de Durero, Rafael, Rembrandt, Rubens, Tiziano, 
Velázquez y Vermeer, así como la más amplia colección de obras 
de Brueghel del mundo le harán vivir una experiencia inolvidable.

L’empereur François-Joseph a fait construire le Kunsthisto-
risches Museum Vienne pour y abriter les collections impériales. 
Il figure parmi les plus importants musées du monde. Des objets 
datant de cinq millénaires témoignent de la passion de collection-
neur des empereurs et des archiducs de la maison Habsbourg. Des 
oeuvres majeures extraordinaires de Dürer, Raphaël, Rembrandt, 
Rubens, Titien, Velázquez et Vermeer ainsi que la plus grande col-
lection de Bruegel au monde contribuent à ce que vous n’oubliiez 
pas la visite du musée.

KUNSTHISTORISCHES MUSEUM VIENNA
KUNSTHISTORISCHES MUSEUM VIENA • KUNSTHISTORISCHES MUSEUM VIENNE 
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The Leopold Museum is the most popular museum in the Muse-
umsQuartier cultural complex and houses the largest collection of 
Egon Schiele‘s works. The collection is part of the permanent exhi-
bition “Vienna 1900. Birth of Modernism“, which offers a compre-
hensive look into the fascinating epoch of Vienna around the turn of 
the 20th century with masterpieces by Gustav Klimt, Oskar Koko-
schka, Richard Gerstl, Koloman Moser and the art and craftwork 
of the Wiener Werkstätte. Experience the resplendence and abun-
dance of artistic and intellectual achievements of the era.

El Museo Leopold, el museo más visitado del MuseumsQuartier 
(Barrio de los Museos) recoge la colección más amplia de obras de 
Egon Schiele en el mundo. Ésta forma parte de la exposición perma-
nente sobre la Viena del 1900 y la irrupción del modernismo (“Wien 
1900 - Aufbruch in die Moderne”), que dibuja una imagen completa 
de la fascinante Viena alrededor del 1900 con obras maestras de 
Gustav Klimt, Oskar Kokoschka, Richard Gerstl, Koloman Moser, así 
como artesanía artística de la Wiener Werkstätte. ¡Viva de cerquísi-
ma el esplendor y la riqueza artística e int lectual de aquella época!

Le Musée Léopold en tant que musée le plus visité dans le Mu-
seums- Quartier, le quartier des musées, abrite la plus grande 
collection d’Egon Schiele du monde. Celle-ci fait partie de la pré-
sentation permanente « Vienne autour de 1900- début de l’époque 
moderne » qui donne un vaste aperçu sur la Vienne fascinante au-
tour de 1900 avec des chefd’oeuvres de Gustav Klimt, Richard Gerstl, 
Koloman Moser ainsi que sur l’artisanat du Wiener Werkstätte. Ex-
plorez la splendeur et la richesse des performances artistiques et 
intellectuelles de cette époque de très près!

LEOPOLD MUSEUM
MUSEO LEOPOLD • MUSÉE LÉOPOLD

Leopold Museum im 
MuseumsQuartier Wien
Museumsplatz 1
1070 Wien
T +43 1 525 70 0
office@leopoldmuseum.org 
leopoldmuseum.org

Kunsthistorisches 
Museum Wien 
Maria-Theresien-Platz
1010 Wien
T +43 1 525 24 0 
info@khm.at
khm.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Mariahilfer Straße / MQ
(Shopping Street / MQ) 

Public transport:
U2, U3: 
Volkstheater
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The statue of Johann Strauss II in Stadtpark is 
one of the most frequently photographed monu-
ments in Vienna. The gilded bronze memorial was 
built to commemorate the Waltz King.

En el parque Stadtpark se encuentra el monumen-
to a Johann Strauss II, una de las atracciones más 
fotografiadas de Viena. La estatua de bronce dora-
do fue erigida en homenaje al llamado “Rey de los 
valses”. 

La Statue de Strauß se trouve dans le Stadt-
park (parc urbain). C’est un des monuments les 
plus photographiés de Vienne. La statue en 
bronze doré a été construite en mémoire du 
roi de la valse, Johann Strauß fils.

Thomas Bernhard, Friederike Mayröcker, Johann Nestroy, Inge-
borg Bachmann, Adalbert Stifter– these are only some of the names 
of major Austrian authors whose letters, works and creativity is 
presented in the Literature Museum. Unique original sources, nu-
merous media points and a free museum tablet allow visitors to ex-
perience the diversity of Austrian literature from the 18th century 
to the present. Also curiosities like Heimito von Doderer’s dressing 
gown or a lock of Arthur Schnitzler’s hair form part of the exhibition.

Thomas Bernhard, Friederike Mayröcker, Johann Nestroy, Inge-
borg Bachmann y Adalbert Stifter son sólo unos cuantos de los des-
tacados escritores austríacos cuyas obras y actividades se presen-
tan en el Museo de la Literatura. Extraordinarias fuentes originales, 
numerosas estaciones multimedia y una tableta de uso gratuito 
ilustran la variedad de la literatura austríaca desde el siglo XVIII 
hasta nuestros días. Además, se pueden descubrir objetos como la 
bata de Heimito von Doderer o un rizo del pelo de Arthur Schnitzler.

Thomas Bernhard, Friederike Mayröcker, Johann Nestroy, Inge-
borg Bachmann, Adalbert Stifter – ce ne sont que quelques noms 
d’importants auteursautrichiens dont l’oeuvre, la création et des 
textes sont présentés dans le Musée de la Littérature. D’extraordi-
naires sources originales, de nombreuses stations médiatiques et 
une tablette de musée gratuite vous laissent découvrir la diversi-
té de la littérature autrichienne à partir du 18ème siècle jusqu’au 
présent. Mais aussi la robe de chambre de Heimito von Doderer ou 
une boucle de cheveux d’Arthur Schnitzler peuvent y être admirées.

LITERATURE MUSEUM
MUSEO DE LA LITERATURA • MUSÉE DE LA LITTÉRATURE

DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
8 minutes

Public transport:
U1, U2, U4 Karlsplatz;
U3: Stephansplatz;
Tram: 1, 2, D, 62, 65, Badner 
Bahn: Oper, Karlsplatz U;
Bus: 3A

Literaturmuseum 
der Österreichischen 
Nationalbibliothek 
Johannesgasse 6 
1010 Wien
T +43 1  534 10 - 780 
kommunikaton@onb.ac.at
onb.ac.at/museen/
literaturmuseum
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Discover the fascinating era of “Vienna around 1900” in the grand 
museum building on Vienna’s Ringstraße with art nouveau mas-
terpieces of the Wiener Werkstätte by Koloman Moser, Josef Hoff-
mann, or Gustav Klimt. The MAK, founded in 1863 under Emperor 
Franz Joseph, also presents a unique collection of precious art and 
craftwork from the fields of furniture, glass, china, silver, and tex-
tiles from the middle ages to today as well as temporary exhibitions 
in the fields of art, design, and architecture.

Descubra la fascinante época de la “Viena alrededor del 1900” 
en este impactante museo al borde de la Ringstraße con obras 
maestras del modernismo de la Wiener Werkstätte de las manos de 
Koloman Moser, Josef Hoffmann o Gustav Klimt. Además, el MAK, 
fundado en 1863 por el emperador Francisco José, presenta una co-
lección única de artesanía preciosa, incluyendo muebles, objetos de 
cristal, porcelana, plata y textiles desde la Edad Media hasta la épo-
ca actual. También se presentan exposiciones rotantes dedicadas al 
arte, al diseño o a la arquitectura.

Découvrez l’époque fascinante de la „Vienne autour de 1900“ dans 
l’édifice somptueux du boulevard Wiener Ringstraße avec des chef-
d’oeuvres de l’Art nouveau du Wiener Werkstätte créés par Kolo-
man Moser, Josef Hoffmann et Gustav Klimt. Fondé en 1863 sous 
l’empereur François-Joseph, le MAK présente en outre une collec-
tion unique d’artisanat précieux dans les domaines des meubles, du 
verre, de l’argent et du textile datant du Moyen Âge jusqu’au présent 
ainsi que des expositions temporaires régulières des domaines de 
l’art, du design et de l’architecture.

In this architectural jewel, the MAK is presenting a true-to-orig-
inal insight into the furnishings of the Empire and Biedermeier pe-
riods, as well as a unique collection of old Viennese clocks. Works 
by contemporary artists, such as James Turrell’s “Skyspace” in the 
palace gardens, complement the program. The Geymüllerschlössel 
was built around 1808 and is located in Vienna Pötzleinsdorf, near 
the wine town of Neustift am Walde.

En esta joya arquitectónica, el MAK presenta una visión fiel al ori-
ginal del mobiliario de los períodos Imperio y Biedermeier, así como 
una colección única de antiguos relojes vieneses. Obras de artistas 
contemporáneos, como “Skyspace” de James Turrell en los jardi-
nes del palacio, complementan el programa. El Geymüllerschlössel 
se construyó alrededor de 1808 y se encuentra en Viena Pötzleins-
dorf, cerca de la ciudad vinícola de Neustift am Walde.

Dans ce joyau architectural, le MAK présente un aperçu fidèle du 
mobilier des périodes Empire et Biedermeier, ainsi qu’une collec-
tion unique d’anciennes horloges viennoises. Des œuvres d’artistes 
contemporains, comme « Skyspace » de James Turrell dans les jar-
dins du palais, complètent le programme. Le Geymüllerschlössel a 
été construit vers 1808 et est situé à Vienne Pötzleinsdorf, près de la 
ville viticole de Neustift am Walde.

MAK – MUSEUM OF APPLIED ARTS
MAK – MUSEO DE ARTES APLICADAS • MAK – MUSÉE DES ARTS APPLIQUÉS

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
MAK/ Wien Mitte 
(Museum of Applied Arts)

Public transport:
U3, Tram 2: Stubentor
U4, Bus 74A, S1–3, S7:
Landstraße/Wien Mitte
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MAK BRANCH GEYMÜLLERSCHLÖSSEL
SUCURSAL DEL MAK GEYMÜLLERSCHLÖSSEL
GEYMÜLLERSCHLÖSSEL, ÉDIFICE EXTERNE DU MAK 

PASS Benefit:
  

Free entry

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Tram 41: Pötzleinsdorf

MAK - Expositur 
Geymüllerschlössel
Pötzleinsdorferstraße 102 
1180 Vienna
mak.at/
geymuellerschloessel

MAK – Museum für 
angewandte Kunst 
Stubenring 5
1010 Wien
T +43 1 711 36 248
office@mak.at
mak.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
Westbahnhof/Mariahilfer 
Straße (Train Station); 
walking distance: 
12 minutes

Public transport:
U3: Zieglergasse;
U3, Bus 13A, 14A:
Neubaugasse

Vienna Furniture Museum One of the largest furniture collections 
in the world opens up in a typical Viennese Biedermeier house. The 
museum houses a selection of imperial furniture from Maria There-
sa, Franz Joseph, Crown Prince Rudolf to Sisi. A second part of the 
exhibition that is well worth seeing is dedicated to Austrian furniture 
design of the 20th and 21st centuries, from Adolf Loos to Walking 
Chair. Special exhibitions on the subject of design and architecture 
(Program at www.moebelmuseumwien.at).

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Una de las colecciones de muebles más grandes del mundo se 
abre en una casa típica de Viena Biedermeier. El museo alberga una 
selección de muebles imperiales desde María Teresa, Francisco 
José, el príncipe heredero Rodolfo hasta Sisi. Una segunda parte de 
la exposición que vale la pena ver está dedicada al diseño de mue-
bles austriacos de los siglos XX y XXI, desde Adolf Loos hasta Wal-
king Chair. Exposiciones especiales sobre el tema del diseño y la 
arquitectura (Programa en www.moebelmuseumwien.at).

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

L’une des plus grandes collections de meubles au monde s’ouvre 
dans une maison Biedermeier viennoise typique. Le musée abrite 
une sélection de meubles impériaux de Marie-Thérèse, Fran-
çois-Joseph, le prince héritier Rudolf à Sissi. Une deuxième partie 
de l’exposition qui vaut le détour est consacrée au design de mobi-
lier autrichien des XXe et XXIe siècles, d’Adolf Loos à Walking Chair. 
Expositions spéciales sur le thème du design et de l’architecture 
(Programme sur www.moebelmuseumwien.at).

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

VIENNA FURNITURE MUSEUM 
MUSEO DEL MUEBLE DE VIENA • MUSÉE DU MEUBLE DE VIENNE

©
 M

H
V 

| P
et

er
s

At the Mozarthaus Vienna, visitors can explore Mozart’s only 
apartment in Vienna that has been preserved, where he composed 
more music than anywhere else! Around this flat, a comprehen-
sive presentation of the times in which Mozart lived and of his most 
important works awaits Mozart fans young and old from all over 
the world. The exhibition is focused on the great composer’s Vienna 
years, which represent the peak of his creative achievement.

En la casa de Mozart en Viena, los visitantes pueden descubrir la 
única vivienda vienesa del genial compositor que aún se conserva, 
¡un lugar donde compuso más música que en ningún otro sitio! En 
torno a esta vivienda les espera a los fans de Mozart grandes y pe-
queños de todo el mundo una amplia presentación de la época en la 
que vivió el compositor y de sus obras más importantes, todo ello 
repartido en tres pisos de exposición. El protagonismo es para los 
años vieneses de Mozart, que representan el punto culminante de 
su creación.

Dans la maison de Mozart, les visiteurs peuvent découvrir la 
seule résidence du compositeur qui subsiste à Vienne, dans la-
quelle il a composé plus de musique que partout ailleurs ! Sur trois 
étages d’exposition, les fans de Mozart, petits et grands venus du 
monde entier, découvrent une présentation complète de l’époque à 
laquelle vivait Mozart et de ses plus grandes oeuvres. L’exposition 
met l’accent sur les années viennoises du grand compositeur qui 
représentent l’apothéose de son travail.

MOZARTHAUS VIENNA
CASA DE MOZART EN VIENA • MAISON DE MOZART VIENNA

©
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Mozarthaus Vienna 
Domgasse 5
1010 Wien
T +43 1 512 17 91
info@mozarthausvienna.at
mozarthausvienna.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Schwedenplatz/
DDSG Blue Danube 
(CityCruises); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U3: Stephansplatz;
Bus: 1A

Möbelmuseum Wien
Andreasgasse 7
1070 Wien
T +43 1 524 33 57
info@moebelmuseumwien.at
moebelmuseumwien.at
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The MuseumsQuartier is not only one of the largest 
cultural complexes and art spaces in the world, it is 
also a relaxing haven amidst the bustling city life with its 
courtyards, cafés and shops. The mix of historic build-
ings and modern museum architecture creates a unique 
atmosphere.

El MuseumsQuartier (“Barrio de los Museos”) no es sólo 
uno de los espacios más extensos dedicados al arte y a la 
cultura a nivel mundial, sino también un oasis de tranquili-
dad y relax en medio de la ciudad, gracias a sus patios, cafés 
y tiendas. Esta combinación entre los edificios históricos y 
la arquitectura contemporánea de los museos crea una at-
mósfera sin igual.

Le MuseumsQuartier, le quartier des musées, ne 
figure pas seulement parmi les plus grandes zones 
d’art et culturelles au monde, mais représente avec 
ses cours intérieures, ses cafés et ses boutiques 
aussi une oasis de repos au cœur de la ville. La 
combinaison entre bâtiments historiques et 
l’architecture contemporaine crée une 

ambiance exceptionnelle.

©
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MUMOK – MUSEUM OF MODERN ART
MUMOK - MUSEO DE ARTE MODERNO • MUMOK – MUSÉE D’ART MODERNE

The mumok is one of the largest museums in the center of Eu-
rope for art since modernism. Its collection spans the full range 
of works from classic modernism, including Cubism, Futurism and 
Surrealism, to Pop Art, Fluxus, Nouveau Realisme and Viennese 
Actionism. mumok’s programme of exhibitions is based on pres-
entations from the museum’s collections coordinated with special 
exhibitions, both as monographic and thematic projects, focusing 
on modernism, neo-avantgarde and, in particular, art by today’s 
younger generation.

El mumok es uno de los mayores museos de arte del centro de 
Europa desde el modernismo. Su colección se extiende desde los 
clásicos del siglo XX - con obras del Cubismo, Futurismo y Surrea-
lismo - hasta el Arte Pop, Fluxus, Nuevo Realismo y el Accionismo 
Vienés. El programa de exposiciones se basa sobre todo en expo-
siciones extraordinarias y de colecciones, que co prenden tanto 
proyectos monográficos como temáticos. Además del arte mode no 
y del neovanguardismo, también pone especial enfásis en la gene-
ración de artistas más reciente.

Le mumok est l’un des plus grands musées au centre de l’Europe 
pour l’art depuis l’époque moderne. La période couverte par la col-
lection s’étend de l’art moderne classique avec des oeuvres du cu-
bisme, du futurisme et du surréalisme jusqu’au pop art, au mouve-
ment Fluxus, au nouveau réalisme et à l’actionnisme viennois. Les 
expositions collectives et temporaires coordonnées représentent le 
caractère essentiel du programme d’exposition qui comprend des 
projets monographiques ainsi que thématiques et qui considère à 
part l’époque moderne et l’avant-garde nouveau surtout l’art des 
générations plus jeunes.
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Mariahilfer Straße/ 
Babenberger Straße 
(Shopping Street)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater

  Please note that the 
mumok will be closed 
from 08 January until 
probably the end of May 
2024!

DON‘T MISS IT!
¡NO SE LO PIERDA!  • À NE PAS RATER !

mumok - Museum 
moderner Kunst Stiftung 
Ludwig Wien
Museumsquartier 
Museumsplatz 1 
1070 Wien
T +43 1 525 00 0
info@mumok.at 
mumok.at
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The Abbey of the Scots is Vienna’s oldest monastery. Benedictine 
monks have been living, praying and working here since its found-
ing in 1155. The first monks here were from Ireland, which was 
then known as Scotia major, giving the monastery its name. In the 
museum, you can discover the panels of the Schottenaltar, a signif-
icant work of Gothic panel painting, a panel by Peter Paul Rubens, 
valuable old furniture, liturgical objects and vestments, and books, 
manuscripts and documents.

La Abadía de Schottenstift (“de los Escoceses”) es el monasterio 
más antiguo de Viena. Desde su fundación en 1155 viven, rezan y tra-
bajan aquí los monjes benedictinos. Los primeros monjes vinieron 
de Irlanda, en aquel entonces llamada “Escocia Mayor”, nombre 
del que se deriva el nombre del monasterio. Entre otras cosas, el 
museo expone los paneles del llamado Altar de los Escoceses, que 
constituye una de las obras principales de la pintura gótica de pa-
neles, creada por Pedro Pablo Rubens, valiosos muebles antiguos, 
vestimentas y objetos litúrgicos, así como libros, manuscritos y 
documentos.

L’ Abbaye Schottenstift (abbaye des Écossais) est le plus ancien 
monastère de Vienne. Depuis sa fondation en 1155, des bénédictins y 
vivent, prient et travaillent. Au début, les bénédictins venaient de l’Ir-
lande, nommée à l’époque Scottia major, la dénomination à laquelle 
l’abbaye doit son nom. Dans le musée, vous voyez entre autres les 
tableaux de l’autel des Écossais, qui est une oeuvre majeure de la 
peinture gothique sur panneau, un panneau de Pierre Paul Rubens, 
de vieux meubles précieux, des objets et des vêtements liturgiques 
ainsi que des livres, des manuscrits et des documents.

MUSEUM AT THE ABBEY OF THE SCOTS
MUSEO EN LA ABADÍA DE SCHOTTENSTIFT • MUSÉE DE L’ABBAYE SCHOTTENSTIFT

©
 Schottenstift

In the heart of Vienna, in the place where Wolfgang Amade-
us Mozart composed some of his  most important works such as 
the “Magic Flute” and the “Requiem” and where he died in 1791,  a 
unique multimedia Mozart Experience awaits: MYTHOS MOZART. 
We invite you to immerse yourself in Mozart’s world with all your 
senses, and get to know his music, his time and many still-untold 
stories from his life during an interactive multimedia experience, all 
in a collection of five scenes! 

En el corazón de Viena, en el mismo lugar donde Wolfgang Ama-
deus Mozart compuso algunas de sus obras  más importantes, como 
la Flauta Mágica y el Réquiem, y donde murió en 1791,  le espera una 
experiencia Mozart multimedia única: MYTHOS MOZART..  Le invi-
tamos a sumergirse en el mundo de Mozart con todos los sentidos y 
a conocer su música, su época y muchas historias aún desconocidas 
de su vida en cinco escenas diferentes y a experimentarlas de forma 
multimedia e interactiva.

En plein cœur de Vienne, à l’endroit précis où Wolfgang Am deus 
Mozart a composé certaines  de ses œuvres les plus importantes, 
notamment « La flûte enchantée » et le « Requiem », et où il est 
mort en 1791,  vous découvrirez une expérience Mozart multimédia 
exceptionnelle : le « MYTHOS MOZART. ».  Nous vous invitons à vous 
immerger avec tous vos sens dans l’univers de Mozart et à décou-
vrir de manière multimédiale et interactive cinq différentes scènes 
de sa musique et de son époque, ainsi qu’une multitude d’histoires 
encore inconnues sur sa vie ! 

MYTHOS MOZART 
Kaufhaus STEFFL
Kärntner Straße 19
1010 Wien 
T +43 1 93056 800 
info@mythos-mozart.com 
mythos-mozart.com
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MYTHOS MOZART
MYTHOS MOZART • MYTHOS MOZART

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Universität/
Liebenberg Denkmal
(University / Old City Wall);
walking distance: 5 minutes

Public transport:
Tram D, 1: Schottentor
U3: Herrengasse; 
U2: Schottentor

Museum im Schottenstift 
Freyung 6 | 1010 Wien
Eingang durch den 
Klosterladen / enter 
through the shop
T +43 1 53498 600
klosterladen@schottenstift.at
schotten.wien/stift/museum

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera): 
walking distance: 
7 minutes 

Public transport:
Tram D, 1, 2:
Karlsplatz/Oper; 
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square)

Public transport:
U2, U3: Volkstheater;
Tram D, 1, 2, 46, 49, 71
and Bus 48A:
Ring, Volkstheater

Opened in 1889, the Vienna Museum of Natural History is one of 
the most prominent natural science museums in the world, hous-
ing around 30 million collection objects and attracting more than 
800,000 visitors per year. Highlights include the 29,500-year-old 
Venus of Willendorf, the world’s largest collection of meteorites, 
the Steller’s manatee (which became extinct over 200 years ago), 
and models of fearsome dinosaurs, all of which delight visitors to 
this site.

Inaugurado en 1889, el Museo de Historia Natural de Viena es uno 
de los museos de ciencias naturales más importantes del mundo, 
con unos 30 millones de objetos en su colección y más de 800.000 
visitantes al año. Elementos tan destacados como la Venus de Wi-
llendorf, de 29.500 años de antigüedad, la mayor colección de me-
teoritos del mundo, el manatí de Steller, extinguido hace más de 200 
años, y las maquetas de terroríficos dinosaurios hacen las delicias 
de los visitantes de la Haus am Ring. 

Le Musée d’histoire naturelle de Vienne a été inauguré en 1889. 
Avec ses collections d’environ 30 millions de pièces et ses 800 000 
visiteurs par an, c’est un des plus importants musées d’histoire na-
turelle du monde. Des pièces d’exception telles que la renommée « 
Venus de Willendorf » âgée de 29 500 ans, la plus grande collection 
de météorites du monde, la rhytine de Steller disparue depuis 200 
ans, ainsi que des modèles de terrifiants dinosaures émerveillent 
les visiteurs dans les bâtiments du « Haus am Ring ». 

MUSEUM OF NATURAL HISTORY
MUSEO DE HISTORIA NATURAL • MUSÉE D’HISTOIRE NATURELLE
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The construction around 1900 of Vienna’s Stadtbahn, or city railway, was a 
milestone in Vienna’s development into a modern metropolis. Preeminent ar-
chitect Otto Wagner succeeded in combining functionality with artistry, fitting the 
city’s public transit system with a unique look. Its stations remain icons of Vien-
na’s cityscape and are used daily by thousands of passengers. The two pavilions 
on Karlsplatz are among the best-known buildings of Viennese modernism. In 
the western pavilion, the Wien Museum recalls the life and work of Otto Wagner, 
showing his significance for the development of Vienna as a modern metropolis.

La construcción del metro ligero de Viena hacia 1900 representa un hito en la 
historia del transporte de la ciudad. Como diseñador, Otto Wagner consiguió com-
binar los aspectos funcionales con los artísticos, dotando así a la red de transporte 
público de un carácter distintivo. Los edificios de la estación de Wagner siguen 
caracterizando hoy el paisaje urbano de Viena y son utilizados diariamente por 
miles de pasajeros. Los dos pabellones de la Karlsplatz figuran entre los edifi-
cios más famosos del modernismo vienés. En el pabellón occidental, el Museo de 
Viena proyecta un documental sobre la vida y obra de Otto Wagner, que explica su 
importancia para el desarrollo de Viena como metrópoli moderna. 

La construction du chemin de fer urbain de Vienne autour de 1900 constitue 
un jalon dans l’histoire des transports de la ville. Le concepteur Otto Wagner a 
réussi à allier les aspects fonctionnels et artistiques, qui ont conféré au réseau 
public urbain son caractère incomparable. Les bâtiments de stations de Wagner 
marquent aujourd’hui encore le paysage urbain et sont utilisés au quotidien par 
des milliers de passagers. Les deux pavillons situés sur la place Karlsplatz font 
partie des édifices les plus connus de l’époque moderne viennoise. Dans le pa-
villon occidental, le Musée de Vienne présente une exposition sur la vie et l’œuvre 
d’Otto Wagner, ce qui fait comprendre son importance pour le développement 
de Vienne en une métropole moderne. 

OTTO WAGNER PAVILLON
PABELLÓN DE OTTO WAGNER EN LA KARLSPLATZ • PAVILLON D’OTTO WAGNER SUR LA KARLSPLATZ

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera);
walking distance:
10 minutes

Public transport:
U, Tram, Bus: 
Karlsplatz/ Oper

Naturhistorisches 
Museum 
Maria- Theresien-Platz
1010 Wien
T +43 1 521 77 0
info@nhm-wien.ac.at
nhm-wien.ac.at

Otto Wagner Pavillon 
Karlsplatz 
Karlsplatz
1040 Wien
T +43 1 505 87 47 85173 
(Mo-Fr 10 - 18 Uhr) 
service@wienmuseum.at
wienmuseum.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera); 
walking distance: 
10 minutes

Public transport:
U1, U2, U4 Karlsplatz;
U3 Stephansplatz;
Tram 1, 2, D, 62, 65,
Badner Bahn:
Oper, Karlsplatz U
Bus 1A, 2A:
Michaelerplatz

  Please show your 
Vienna PASS or 
FLEXI Pass directly 
at the entrance on 
the first floor.

The State Hall of the Austrian National Library is one of the world‘s 
most beautiful historic libraries. Habsburg Emperor Charles VI 
(1685-1740) had this gem of secular Baroque architecture built for his 
court library. The 77-metre long State Hall was built between 1723 
and 1726 according to the plans of the famous court architect Johann 
Bernhard Fischer von Erlach. The ceiling frescoes were completed 
in 1730 by court painter Daniel Gran. Today, the State Hall is home to 
200,000 valuable books published between 1501 and 1850.

La Gran Sala de la Biblioteca Nacional Austríaca es una de las 
salas bibliotecarias históricas más bellas del mundo. El emperador 
Carlos VI (1685-1740) de la Casa de Habsburgo hizo edificar esta joya 
de la arquitectura profana del Barroco. La sala, que mide más de 77 
metros de largo, fue construida entre 1723 y 1726 según los planos 
del famoso arquitecto de la corte imperial Johann Bernhard Fischer 
von Erlach. Los frescos de los techos fueron pintados por el pintor 
de la corte Daniel Gran y finalizados en 1730. Hoy en día, la Gran Sala 
alberga 200.000 valiosos libros aparecidos entre 1501 y 1850.

La Salle d’apparat de la Bibliothèque nationale autrichienne fi-
gure parmi les salles de bibliothèque historiques les plus belles 
au monde. L’empereur Habsbourg Charles VI (1685-1740) a fait 
construire ce joyau de l’architecture baroque profane pour y abriter 
la bibliothèque impériale. La salle, qui a plus de 77 mètres de lon-
gueur, a été construite de 1723 jusqu’en 1726 d’après des plans du 
célèbre architecte de la cour, Johann Bernhard Fischer von Erlach. 
Daniel Gran, peintre à la cour, a achevé les fresques sur le plafond 
jusqu’en 1730. Aujourd’hui, la salle d’apparat abrite 200.000 livres 
précieux écrits entre 1501 et 1850.

STATE HALL OF THE AUSTRIAN NATIONAL LIBRARY 
GRAN SALA DE LA BIBLIOTECA NACIONAL AUSTRÍACA

SALLE D’APPARAT DE LA BIBLIOTHÈQUE NATIONALE AUTRICHIENNE
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The Papyrus Museum of the Austrian National Library hosts the 
world’s largest exhibition of ancient manuscripts. It showcases 
highlights from 3,000 years of Egyptian history: 400 original objects, 
which are all included in UNESCO’s Memory of the World register, a 
large multimedia table for researching individual papyri, an experi-
ence room on the ancient cult of the dead and much more besides.

El Museo del Papiro de la Biblioteca Nacional de Austria alberga 
la mayor exposición del mundo de documentos antiguos. Presenta 
hitos indispensables de 3000 años de historia egipcia: 400 objetos 
originales, todos ellos reconocidos por la UNESCO como patrimo-
nio documental de la humanidad, una gran mesa multimedia para 
estudiar papiros seleccionados, una zona temática sobre el antiguo 
culto a los muertos y mucho más.

Le musée du papyrus de la Bibliothèque nationale d’Autriche 
possède la plus grande exposition d’écrits antiques du monde. Il 
présente des œuvres phares issues de plus de 3 000 ans d’histoire 
égyptienne : parmi elles figurent notamment 400 originaux, tous 
inscrits au patrimoine mondial de l’UNESCO, une grande table 
multimédia pour découvrir des papyrus sélectionnés et un espace 
découverte au sujet du culte des morts de l’antiquité.

PAPYRUS MUSEUM
MUSEO DEL PAPIRO • MUSÉE DU PAPYRUS

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches 
Museum / Heldenplatz 
(Heroes’ Square)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
U3 : Volkstheater;
Tram 1, 2, D, 62, 65:
Burgring;
Bus 1A, 2A:
Michaelerplatz

Papyrusmuseum der 
Österreichischen 
Nationalbibliothek
Heldenplatz |  Neue Burg 
1010 Wien
T +43 1 534 10-420 
kommunikation@onb.ac.at
onb.ac.at/museen/
papyrusmuseum

Prunksaal der 
Österreichischen 
Nationalbibliothek
Josefsplatz 1 | 1010 Wien
T +43 1 534 10-394  
kommunikation@onb.ac.at
onb.ac.at/museen/prunksaal

©
 Österreichische N

ationalbibliothek/Pichler



115114

Follow Beethoven, Mozart, Strauss & other famous composers 
on your very own individual route through Vienna! This tour offers 
you the opportunity to discover Vienna’s musical highlights in a com-
pletely individual fashion through audio commentary. You can down-
load the QVtoGo app with which you can start the tour on page 114. 
You can also download the map and follow the marked route or visit 
the individual stops as you please. As soon as you reach one of the 
marked attractions, you can play the appropriate audio commentary 
on your QVtoGo app. 

¡Siga los pasos de Beethoven, Mozart, Strauss y compañía en su 
ruta individual por Viena! Este tour le ofrece la oportunidad de des-
cubrir los aspectos musicales más destacados de Viena de forma to-
talmente autónoma a través de comentarios de audio. En la página 
114 puede descargar la aplicación QVtoGo con la que podrá iniciar el 
recorrido. Además, puede descargar el mapa y seguir la ruta marcada 
o recorrer las distintas estaciones en el orden que prefi era. En cuanto 
llegue a uno de los puntos de interés marcados, podrá escuchar el co-
mentario de audio correspondiente en su aplicación QVtoGo. 

Suivez Beethoven, Mozart, Strauss et beaucoup d’autres lors de 
votre propre itinéraire à travers Vienne ! Durant ce parcours entière-
ment personnalisé, des commentaires audio vous feront découvrir ce 
que la ville de Vienne a de mieux à offrir en terme de musique. Vous 
pouvez télécharger QVtoGo en page 114. Cette application vous per-
mettra de démarrer votre itinéraire. Téléchargez également la carte 
et suivez l’itinéraire marqué ou rejoignez les différentes stations selon 
vos envies. Vous pouvez commencer à écouter les commentaires au-
dio sur votre application QVtoGo dès que vous arrivez à l’un des sites 
touristiques marqués. 

SELF GUIDED MUSIC WALK
PASEO MUSICAL AUTOGUIADO • PROMENADE MUSICALE AUTOGUIDÉE
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PASS Benefi t:
  

free walking tour 
music light

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
U1, U2, U4: 
Karlsplatz; 

Vienna Sightseeing & 
Vienna PASS Service 
Center
Opernring 3-5
1010 Wien  
T +43 1 712 46 83 0 
office@viennasightseeing.at
viennasightseeing.at

3

2

ENJOY YOUR SELF-GUIDED-MUSIC WALK
THROUGH THE CITY OF VIENNA!

Install the QVtoGO app 
on your smartphone

Scan the QR code with the 
QVtoGO app 

to start the tour - allow the 
app to use your GPS position!

Download the map with 
the marked sights

1
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The training offers an insight into the years of excercises of the 
Lippizaners and their riders. Accompanied by classical Viennese 
music, the riders and their horses do simple limbering exercises 
and exercises aimed at refining and perfecting a certain movement. 
Each rider is personally responsible for the training of the stallion 
entrusted into his care. By specif cally strengthening and building 
up muscles, the horses’ natural movements are developed into the 
perfect figures of the “High School”.

La formación permiten hacerse una idea de los largos años de 
trabajo que los jinetes y sus Lipizanos invierten en el adiestramien-
to. Acompañados por música clásica vienesa, efectúan sencillos 
ejercicios de relajación, pero también ejercicios para pulir y perfec-
cionar una lección. Cada jinete es responsable de la instrucción del 
caballo que le ha sido confiado. Al reforzar de manera específica la 
musculatura del caballo, sus movimientos naturales se convierten 
en figuras consumadas de la “Alta Escuela”.

L’entraînement donnent une idée du travail de formation qu’effec-
tuent les cavaliers et leurs lipizzans pendant des années. Accompa-
gnés de musique classique viennoise, les cavaliers font des exer-
cices d’assouplissement simples avec leurs lipizzans aussi bien que 
des exercices pour affiner et perfectionner une leçon d’équitation. 
Chaque cavalier est responsable de la formation de l’étalon qui lui 
a été confié. En fortifiant la musculature de manière ciblée, des en-
chaînements de mouvements naturels deviennent des leçons per-
fectionnées de la « haute école ».

SPANISH RIDING SCHOOL
ESCUELA ESPAÑOLA DE EQUITACIÓN  • ÉCOLE ESPAGNOLE D’ÉQUITATION

The Vienna Hofburg – residence of the Habsburg family until 1918 and 
the political center of Austria to this day – houses countless museums and 
collections. At the Sisi Museum in the Vienna Hofburg, you can feel and 
experience the extravagant empress Sisi’s aura through many very per-
sonal objects. The authentically restored imperial apartments - the living 
quarters of Emperor Franz Joseph and Empress Elisabeth - attest to the 
lavish lifestyle of the imperial couple. There is no priority for admission to the 
Sisi Museum. You will receive your free ticket with fixed admission time at the ticket counter 
in the Sisi Museum.

El Palacio de Hofburg en Viena, residencia de los Habsburgo hasta 1918 y
centro político de Austria hasta la actualidad, alberga numerosos museos 
y colecciones. En el Museo Sisí, ubicado en el Palacio de Hofburg de Viena, 
podrá sentir y experimentar el aura de la extravagante emperatriz Sisí a 
través de una gran variedad de objetos muy personales. Los apartamentos 
imperiales restaurados de manera auténtica, las habitaciones del empe-
rador Francisco José y de la emperatriz Elisabeth, le darán una idea de lo 
que fue la vida cotidiana imperial de los soberanos. No hay acceso prioritario 
al Museo Sisi. Recibirá su entrada gratuita con una hora fija de admisión en la taquilla del 
Museo Sisi.

La Hofburg de Vienne, qui fut jusqu’en 1918 la résidence des Habsbourg 
et qui est à ce jour le Centre Politique d’Autriche, abrite de nombreux mu-
sées et collections. Au Musée Sissi, dans la Hofburg de Vienne, de nom-
breux objets très personnels de l’extravagante impératrice vous permet-
tront de ressentir et de découvrir toute l’aura qui émanait de Sissi. Les 
appartements impériaux, restaurés dans leur authenticité, ceux de l’empe-
reur François-Joseph et de l’impératrice Élisabeth, témoignent de la vie du 
couple impérial.   Il n’y a pas de priorité pour l’entrée au musée Sisi. Vous obtiendrez 
votre billet gratuit avec une heure d’entrée fixe à la billetterie du musée Sisi.

SISI MUSEUM
MUSEO DE SISI • MUSÉE DE SISI

Sisi Museum mit 
Kaiserappartements 
Michaelerkuppel 
1010 Wien
T +43 1 533 75 70 
info@sisimuseum-hofburg.at 
sisimuseum-hofburg.at

Spanische Hofreitschule 
–  Training
Michaelerplatz 1  
1010 Wien 
T +43 1 533 90 31  
office@srs.at
srs.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE 
Kunsthistorisches
Museum/Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U3: Herrengasse; 
U1, U3: Stephansplatz

 Pick up your ticket early 
in the morning to avoid wait-
ing hours for admission. 

PASS Benefit:
  

Free entry training

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera);
Kunsthistorisches 
Museum / Heldenplatz
(Heroes‘ Square)

Public transport:
U3: Herrengasse 
U1, U2, U4: Karlsplatz/ Oper; 
Bus 2A,3A: Michaelerplatz; 
Tram D, 1, 2: Karlsplatz/Oper

  The dates can be 
found at www.srs.at

The Vienna PASS and 
FLEXI Pass grants you 
standing places only, seats 
are allocated on a first come, 
first serve basis.
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MUSEUM OF THEATER
MUSEO DEL TEATRO • MUSÉE DU THÉÂTRE

A must for all visitors to Vienna interested in theatre, artists, stage de-
sign, costume drawings and photography. The palace was built in the 17th 
century. The centrepiece of the building, the magnificently decorated Eroica 
Hall, commemorates Ludwig van Beethoven and the first performance of 
his Third Symphony.  Another highlight is the impressive painting by Gustav 
Klimt, “Nuda Veritas”, one of the artist’s major works, which is presented in 
connection with “Vienna around 1900” together with costumes and stage 
design models. Discover now with the Palais Lobkowitz Tour.

Una visita obligada para todos los/las visitantes de Viena interesados 
en el teatro, artistas, decorados, dibujos de vestuario y en la fotografía. El 
palacio se construyó en el siglo XVII. La espléndidamente decorada Sala 
Eroica, pieza central del palacio, conmemora a Ludwig van Beethoven y el 
estreno de su Tercera Sinfonía.  Cabe destacar especialmente el impresio-
nante cuadro “Nuda Veritas” de Gustav Klimt, una de las principales obras 
del artista, que se presenta en el contexto de la Viena de alrededor de 1900 
junto con vestuario y maquetas escénicas. Descúbralo ahora con la Visita 
al Palacio Lobkowitz.

Un événement incontournable pour tous les visiteurs/visiteuses de 
Vienne qui s’intéressent au théâtre, aux artistes, aux décors de scène, à 
la création de costumes et à la photographie. Le palais fut construit au 17e 
siècle. Avec ses décors somptueux, la salle Eroica constitue le cœur du bâti-
ment ; ce lieu prodigieux où fut présentée pour la première fois la troisième 
symphonie de Ludwig van Beethoven évoque l’esprit du grand compositeur. 
Le remarquable tableau « Nuda Veritas » de Gustav Klimt, une des œuvres 
majeures de l’artiste, ne manquera pas de focaliser l’attention du public ; il 
est présenté en même temps que les costumes et les maquettes de décors 
de scène pour suggérer l’ambiance qui régnait à Vienne vers 1900. Décou-
vrez-le maintenant avec le tour du Palais Lobkowitz.

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE 
Staatsoper (State Opera): 
walking distance: 
5 minutes 

Public transport:
Tram D, 1, 2: 
Karlsplatz/Oper; 
U1, U2, U4: Karlsplatz; 
U3: Stephansplatz/Oper

WELTMUSEUM WIEN 
WELTMUSEUM WIEN  •  WELTMUSEUM WIEN 

The Weltmuseum Wien is one of the world’s leading ethno-
graphical museums, situated in the Hofburg Palace on Vienna’s 
Ringstrasse. The highlights of the Museum represent more than 
500 years of high-quality collecting activities on the part of the 
Habsburgs – among them objects from the Cabinet of Curiosi-
ties of Emperor Rudolf II, the unique Mexican feather headdress 
»Penacho«, the world-famous collection of James Cook, and ob-
jects from the voyages of discovery and research of the 19th century.

El Weltmuseum Wien es uno de los museos etnológicos más im-
portantes del mundo y se encuentra en el H ofburg de V iena en la 
Ringstraße. Las piezas más destacadas del museo se remontan a la 
colección acumulada por los Habsburgo durante más de 500 años; 
entre ellas se encuentran piezas del gabinete de curiosidades del 
emperador Rodolfo II, el antiguo y extraordinario penacho de plu-
mas mexicano, la famosísima colección de James Cook u objetos de 
los viajes de investigación y descubrimiento del siglo XIX.

Le Weltmuseum Wien, situé dans le Palais impérial, en bordure 
de la Ringstraße, est un des plus grands musées d’ethnologie du 
monde. Les incontournables du musée remontent aux Habsbourg, 
collectionneurs passionnés pendant plus de 500 ans. Y figurent 
des objets du cabinet d’art de l’empereur Rodolphe II ainsi que le 
Penacho, extraordinaire parure en plumes provenant de l’ancien 
Mexique ou encore la collection de James Cook mondialement 
connue sans oublier les objets rapportés des voyages de découverte 
au XIXe siècle.
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE
Kunsthistorisches
Museum/ Heldenplatz
(Heroes’ Square);
walking distance:
5 minutes

Public transport:
U2, U3: Volkstheater; 
Tram D, 1, 2; 
Bus 57A: Burgring

Neue Hofburg 
– Weltmuseum 
Wien, Hofjagd-und 
Rüstkammer, Sammlung 
alter Musikinstrumente
Heldenplatz | 1010 Wien
+43 1 525 24-5052
info@weltmuseumwien.at 
weltmuseumwien.at

Theatermuseum 
Palais Lobkowitz 
Lobkowitzplatz 2 
1010 Wien 
+43 1 525 24-2729
tourist@khm.at 
theatermuseum.at 
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VIENNA STATE OPERA
ÓPERA ESTATAL DE VIENA • L’OPÉRA D’ÉTAT DE VIENNE

As one of the world’s most important opera houses, the Vienna State 
Opera both looks back over a traditional past and enjoys a diverse pres-
ent. A tour of the House offers you the opportunity to discover much that 
remains hidden to the evening opera-goer. On this approximately 40-min-
ute tour you will find out a great deal of fascinating information about the 
history and architecture of the Vienna Opera House and how it operates. 
From the foyer, you will walk up the grand staircase through the state 
rooms (Tea Salon, Marble Hall, Schwindfoyer, Gustav Mahler Hall) to the 
auditorium (with a view of the stage).

La Ópera Estatal de Viena, uno de los teatros de ópera más importantes 
del mundo, cuenta con un pasado rico en tradiciones y un presente polifacé-
tico. Durante una visita guiada por el edificio, podrá descubrir muchas cosas 
que, de otro modo, permanecen ocultas para el espectador de ópera habi-
tual. Durante la visita, de 40 minutos de duración, conocerá abundante in-
formación interesante sobre la historia del edificio, su arquitectura y el fun-
cionamiento de la ópera. Desde el vestíbulo, se sube por la gran escalera a 
través de los grandes salones (Salón de Té, Salón de Mármol, Schwindfoyer, 
Sala Gustav Mahler) hasta el auditorio (con vistas al escenario).

L’Opéra national de Vienne est l’un des plus importants opéras au 
monde et s’appuie sur un passé riche en traditions, mais aussi sur un 
présent fait de variété. Sa visite guidée vous fera découvrir beaucoup de 
choses que les spectateurs des représentations en soirée ne peuvent 
habituellement pas voir. Cette visite d’environ 40 minutes vous donnera 
bon nombre d’informations intéressantes sur l’histoire de l’Opéra, son 
architecture et son fonctionnement. Depuis le foyer, vous emprunterez 
le grand escalier, traverserez les salles d’apparat (salon de thé, salle de 
marbre, foyer Schwind, salle Gustav Mahler), puis terminerez la visite 
dans l’auditorium (avec vue sur la scène).
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Wiener Staatsoper
Opernring 2  
1010 Wien
 T +43 1 51 444 24 23
tours@wiener-staatsoper.at 
wiener-staatsoper.at
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PASS Benefit:
  

Free entry 

only possible with 
online reservation! 
Please use the code „VP0“ 
to book your ticket at 
wiener-staatsoper.at/en/
staatsoper/guided-tours/

HOP ON HOP OFF:
RED LINE, BLUE LINE, 
YELLOW LINE  
Staatsoper (State Opera)

Public transport:
U1, U2, U4: Karlsplatz;
Tram D, 1, 2: Oper;
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Did you know ...
… that Vienna is the only 
European metropolis that 
has a national park
(Donau-Auen National
Park) inside the city limits?

¿Sabía que ...
… Viena es la única 
metrópoli europea que 
cuenta con un parque 
nacional (Parque 
Nacional Donau-Auen) 
dentro de sus confines? 

Le saviez-vous ...
… que Vienne est la seule 
métropole en Europe 
qui abrite un parc 
national (le parc national 
Donau-Auen) à l’intérieur 
des limites de la ville ?

To the south of Vienna Airport, the Danube is a true paradise of 
nature. The secondary channels of the Danube, their floodplains and 
untamed forests are the habitat of deer, European sea eagles and 
beavers. The March river on the border with Slovakia also has flood-
plains with abundant animal life. This may have been the reason why 
Prince Eugene had his baroque palatial hunting lodge, Schloss Hof 
Estate, built there. Even further to the south lies the Austrian prov-
ince of Burgenland with its wide horizons, rustic vineyards and over 
300 sunny days a year. The Esterházy princes shaped the cultural 
and political life of Central Europe for centuries, and their residence 
in Eisenstadt is one of Austria’s most beautiful baroque palaces. The 
famous composer Joseph Haydn spent over forty years in the employ 
of the prince. 

Al sur del aeropuerto de Viena “Wien Schwechat”, se despliega 
el Danubio cual paraíso natural: bosques salvajes y brazos secun-
darios del Danubio con sus llanuras aluviales constituyen el hábi-
tat de ciervos, águilas marinas y castores. También a orillas del río 
Morava, que marca la frontera con Eslovaquia, se extienden vegas 
que albergan una fauna espléndida. Posiblemente habrá sido éste el 
motivo por el cual el príncipe Eugenio hizo construir aquí el Schloss 
Hof, un palacio de caza en estilo barroco. Más al sur de Vienna se 
encuentra el Burgenland con su llanura sin fin, preciosos viñedos 
y más de 300 días soleados al año. Durante siglos los príncipes de 
Esterházy influyeron e impregnaron la vida cultural y política de 
Centroeuropa. El Palacio Esterházy en Eisenstadt es uno de los 
más bonitos palacios de estilo barroco de Austria. Fue aquí donde 
el famoso compositor Joseph Haydn trabajó durante más de 40 años 
como maestro de capilla de la familia principesca. 

Au sud de l’aéroport Wien Schwechat, le Danube se présente 
comme un paradis : des forêts alluviales sauvages, des bras secon-
daires du Danube et leurs terrains alluviaux sont l’habitat des cerfs, 
des aigles de mer et des castors. Au bord de la Morava, la rivière 
frontière avec la Slovaquie, il y a également des plaines alluviales 
abritant de nombreux animaux. C’est probablement la raison pour 
laquelle le Prince Eugène a fait construire le château baroque de 
chasse à Schloss Hof. Encore plus ou sud de Vienna il se trouve le 
Burgenland avec son paysage étendu, voire presque infini y un cli-
mat dans lequel il y a plus de 300 jours de soleil par an. Les princes 
Esterházy ont influencé à travers des siècles la vie culturelle et po-
litique de l’Europe centrale. Le Château d’Esterházy à Eisenstadt 
figure parmi les plus beaux châteaux baroques de l’Autriche. Le cé-
lèbre compositeur Joseph Haydn y a exercé plus de 40 ans la fonction 
du chef d’orchestre royal. 
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AROUND VIENNA 
LOS ALREDEDORES DE VIENA • AUX ENVIRONS DE VIENNE
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Have you always wondered how an airport operates? With a 
length of 300 metres and approx. 1800 m2 surface area, the ob-
servation terrace offers an excellent view of the apron. Watch 
planes take off and land from this high vantage point and learn 
more about the airport, aviation, and the most common types of 
aircraft.

¿Siempre se ha preguntado cómo opera un aeropuerto? La te-
rraza para visitantes, que mide 300 metros de largo y comprende 
una superficie de unos 1.800 m², brinda una maravillosa vista pa-
norámica sobre la plataforma del aeropuerto. Desde esta altura 
pueden observarse los aviones que despegan y aterrizan mientras 
diversos tableros presentan informaciones detalladas sobre el ae-
ropuerto, la aviación y los tipos de avión
más frecuentes.

Avez-vous toujours souhaité savoir comment un aéroport fonc-
tionne ?  Avec une longueur de 300 mètres et une surface de 1800 
m², la terrasse pour les visiteurs vous offre une vue magnifique 
sur le tarmac. Sur les hauteurs, vous observez des décollages et 
des atterrissages. Sur des tableaux de présentation, vous obtenez 
en plus des informations détaillées sur l’aéroport, l’aviation et les 
types d’avions les plus fréquents.

VISITOR WORLD – VIENNA AIRPORT 
VISITOR WORLD – VIENNA AIRPORT • VISITOR WORLD – VIENNA AIRPORT
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 Immerse yourself in the distant past in the exhibitions at Forchtenstein Cas-
tle. Discover unique stories and objects around every corner at this historic site. 
Step into the inner courtyard for your first breathtaking surprise: the largest 
secco murals north of the Alps. Your tour of the castle begins with the orato-
ry and the chapel on the first floor. Within the mighty walls of the stronghold 
you can explore over four hundred years of military history. The collection of 
weapons is one of Europe’s largest private armouries and offers insights into a 
long military tradition and the Esterházy family’s loyal service to the Habsburgs.

Sumérjase en el pasado a través de las exposiciones del Castillo barroco de 
Forchtenstein. Cada paso dentro de este monumento histórico permite descu-
brir algo único. Ya en el patio interno, al comienzo de su visita, le sorprenderán 
los enormes murales en seco al norte de los Alpes. Su paseo por el castillo 
comienza con el oratorio y la capilla en la primera planta. Aprecie más de 400 
años de historia armamentística entre los muros de esta fortaleza: una de las 
colecciones privadas de armamento más grande de Europa, con reliquias no-
tables que le permitirán adentrarse en una antigua tradición militar y conocer 
más sobre la vida de los Esterházy junto a los Habsburgo. 

Au travers des expositions du château baroque de Forchtenstein, venez re-
monter très loin dans le temps. Partout, dans cet édifice historique, il y a quelque 
chose d’unique en son genre à découvrir : tout commence dès le début de la 
visite : dans la cour intérieure du château, les plus grandes peintures murales 
secco du nord des Alpes, qui recouvrent de larges surfaces, vous attendent 
pour vous surprendre. L’oratoire et la chapelle du château, au premier étage, 
marquent le début de votre visite du château. Dans les murs du bastion, vous 
découvrirez plus de 400 ans d’histoire des armes : l’importante exposition 
d’armes provenant de l’une des plus grandes collections d’armes privées 
d’Europe vous donnera un aperçu d’une longue tradition militaire et de l’enga-
gement des Esterházy aux côtés des Habsbourg.  

FORCHTENSTEIN CASTLE
CASTILLO DE FORCHTENSTEIN •  CHÂTEAU FORT DE FORCHTENSTEIN
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Besucherwelt — 
Flughafen Wien

  Access  via Terminal 3
1300 Schwechat
T +43 1 700 72 21 50
besucherwelt
@viennaairport.com 
www.viennaairport.com/
besucherwelt

Burg Forchtenstein 
Melinda Esterhazy-Platz 1 
7212 Forchtenstein 
Burgenland
T+43 2626 81212 
burg-forchtenstein
@esterhazy.at 
esterhazy.at

PASS Benefit:
  

Free entry at 
Forchtenstein 
Castle 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Bus 7941 from 
Vienna Main Station

  Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travelcard. 
Additional ticket required.

  Please note the 
seasonal opening hours!

PASS Benefit:
  

Free entry 
Besucherterrasse

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport:
S7 Flughafen Wien
Schwechat

  Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and 
not included in your 
travelcard. Additional 
ticket required.

  Please note the 
seasonal opening hours!
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The family seat of the Princes of Liechtenstein is a place steeped 
in history yet filled with life. Constructed around 1130 by Hugo of 
Liechtenstein, its architectural history reaches back 900 years. Take 
a tour through the castle and admire the princely hat of the Liech-
tenstein family, the treasury, and the breathtaking view of Vienna.

  Tours every hour on the hour during opening times.

El castillo, sede familiar de los Príncipes de Liechtenstein, es 
un lugar tan histórico como vivo. Edificado alrededor de 1130 por 
Hugo de Liechtenstein, se plasman en él 900 años de historia de 
construcción. En su visita por el castillo podrá admirar la birreta 
de príncipe de los Liechtenstein, descubrir la cámara del tesoro y 
gozar del extraordinario panorama de Viena.

  Las visitas guiadas se efectúan cada hora en punto 
durante los horarios de apertura.

La résidence des princes de Liechtenstein est pleine d’histoire, mais 
en même temps un endroit vivant. Construit par Hugo de Liechtenstein 
autour de 1130, le château symbolise 900 années d’histoire de la con-
struction. Admirez lors d’un tour à travers le château la coiffe des prin-
ces de Liechtenstein ainsi que la Chambre du Trésor et jouissez d’une 
vue unique sur Vienne.

  Pendant les heures d’ouverture, il y a des visites 
guidées à toutes les heures pleines.
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LIECHTENSTEIN CASTLE  
CASTILLO DE LIECHTENSTEIN • CHÂTEAU DE LIECHTENSTEIN

©
 B

ur
g 

Li
ec

ht
en

st
ei

n 
|b

 C
op

yr
ig

ht
 B

ild
: ©

 O
liv

er
 B

ol
ch

Burg Liechtenstein 
Am Hausberg 2 
2344 Maria Enzersdorf  
Niederösterreich
T +43 650 680 39 00  
burgliechtenstein.at

PASS Benefit:
  

Free guided tour 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport: 
U6 to Siebenhirten, then 
bus 270 direction Mödling, 
stop Maria Enzersdorf 
Franz-Josefstraße

 Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travelcard. 
Additional ticket required.

  Please note the 
seasonal opening hours!
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Carnuntum is a reconstruction of a Roman city quarter in its orig-
inal location, one of its kind in the world. Rebuilt houses with Ro-
man underfloor heating, functional kitchens and magnificent wall 
paintings provide insight into the Roman past. In the amphitheatre, 
a multimedia presentation takes you on a tour through the military 
installations. The Museum Carnuntum is home to incredible an-
cient artefacts.

  Your Vienna PASS is valid for all exhibition locations. 

En Carnuntum se ha reconstruido parte de un barrio romano en el 
emplazamiento original, único en el mundo. Casas completamente 
reconstruidas con calefacción romana por suelo radiante, cocinas 
en funcionamiento y magníficas pinturas murales abren una venta-
na al pasado romano. En el anfiteatro, una presentación multimedia 
permite a los visitantes pasear por las instalaciones militares, y en 
el Museo Carnuntinum, la casa del tesoro de Carnuntum, se expo-
nen hallazgos originales de la antigüedad. 

 Su Vienna PASS es válido para todos los lugares de exposición. 

À Carnuntum, une partie du quartier romain a été reconstitué 
sur son lieu d’origine. Ce site unique au monde comprend des re-
constructions de bâtiments avec chauffage au sol romain, cuisines 
fonctionnelles et fresques magnifiques pour offrir un aperçu de 
l’antiquité romaine. Dans l’amphithéâtre, une présentation multi-
média emmène les visiteurs à travers les installations militaires, 
et le Musée Carnuntum installé dans le trésor de la ville romaine 
montre des vestiges antiques originaux. 

  Votre passeport « Vienna PASS » vous donne accès à tous les lieux d’exposition. 

ROMAN CITY CARNUNTUM
CIUDAD ROMANA CARNUNTUM • VILLE ROMAINE CARNUNTUM  
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A birthplace and residence of important magnates, centrally and 
strikingly located in Eisenstadt, the capital of the state of Burgen-
land, Esterházy Palace is one of the most beautiful baroque palaces 
in all of Austria. As the former place of activity of Joseph Haydn, it is 
of unique musical history.  Today it is a museum, cultural and event 
location, a well as research center and home to part of the unique 
private collection of the historic house of Esterházy. 

El Palacio Esterházy, antiguo lugar de nacimiento y residencia 
de magnates de alcurnia, con su ubicación céntrica y notable en Ei-
senstadt, la capital del estado de Burgenland, es considerado uno 
de los palacios barrocos más bonitos de Austria.  Como antiguo lu-
gar de actividad de Joseph Haydn, tiene una historia musical única. 
Hoy en día, cumple las funciones de museo, espacio cultural y de 
eventos, así como de centro de investigación, y alberga una parte 
de la colección privada única de la histórica casa de los Esterházy. 

Le palais d’Esterházy, autrefois lieu de naissance et résidence de 
membres importants de la noblesse, qui se dresse en position cen-
trale et bien en vue à Eisenstadt, capitale du Burgenland, est consi-
déré comme l’un des plus beaux châteaux baroques d’Autriche.  En 
tant qu’ancien lieu d’activité de Joseph Haydn, il est d’une histoire 
musicale unique. Il est aujourd’hui un musée, un lieu de culture et 
de manifestations, de même qu’un centre de recherche, et il abrite 
une partie de la collection privée, unique en son genre, de la maison 
historique Esterházy. 

ESTERHÁZY PALACE
PALACIO ESTERHÁZY •  CHÂTEAU D’ESTERHÁZY

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport:
Bus 200 or 120 from 
Vienna Main Station 
to Station Eisenstadt 
Esterházystraße

  Please note the 
seasonal opening hours!

Römerstadt Carnuntum 
Hauptstraße 1A 
2404 Petronell-Carnuntum 
Niederösterreich
T +43 2163 3377-0 
roemerstadt@carnuntum.at 
carnuntum.at

Schloss Esterházy 
Esterházyplatz 1 
7000 Eisenstadt 
Burgenland
T+43 2682 63004 7600  
schloss-esterhazy
@esterhazy.at 
esterhazy.at

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
S7: Petronell–Carnuntum

 Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travelcard. 
Additional ticket required.
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PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public Transport:
Bus-Shuttle: VOR Line 543 
from Station Marchegg or 
Bad Deutsch Altenburg. 
Hourly service possible. 
(for time table refer to 
www.schlosshof.at)

 Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travelcard. 
Additional ticket required.

PASS Benefit:
  

Free entry 

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
Bus-Shuttle: VOR Line 543 
from Station Marchegg or 
Bad Deutsch Altenburg. 
Hourly service possible. 
(for time table refer to 
www.schlosshof.at)

 Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travelcard. 
Additional ticket required.

Schloss Niederweiden is a true insider tip. This gem of baroque 
architecture was built as a hunting lodge by Count von Starhem-
berg. All its following owners, from Prince Eugene of Savoy and 
Franz Stephan to Maria Theresa, valued the fertile area with its rich 
game stock.
Special exhibition | Imperial weddings – „Cause for Celebration” 
9 March to 3 November 2024, daily

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

Descubrirá un tesoro secreto con su visita del Palacete de Niederweiden. 
Esta joya de la arquitectura barroca fue construida por encargo del conde 
Starhemberg para servir como palacio de caza. Sus sucesivos propietarios 
- desde el príncipe Eugenio hasta María Teresa, pasando por Francisco Es-
teban de Lorena - apreciaban esta región por sus paisajes fértiles y su gran 
variedad y cantidad de venado.
Exposición especial | Bodas Imperiales - “Un motivo para celebrar” 
Del 9 de marzo al 3 de noviembre de 2024, todos los días

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

Le Château de Niederweiden mérite vraiment d’être visité. Ce joyau de 
l’architecture baroque, construit sur ordre du comte Starhemberg en tant 
que château de chasse, a été apprécié par ses propriétaires ultérieurs – à 
partir du Prince Eugène jusqu’à Marie-Thérèse en passant par François Ier 
– en raison de la fertilité et du grand nombre de gibier de la région. 
Exposition spéciale | Mariages impériaux - “Une raison de faire la fête” 
Du 9 mars au 3 novembre 2024, tous les jours

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

SCHLOSS NIEDERWEIDEN
PALACETE DE NIEDERWEIDEN • CHÂTEAU DE NIEDERWEIDEN

Visit Austria‘s largest rural palace complex only 45 minutes‘ drive 
from Vienna. The baroque palace with its ornate state rooms, the ter-
raced garden, and the estate with its animals has events for the whole 
family all year round.
Special exhibition | Imperial weddings – „Love and Marriage” 
9 March to 3 November 2024, daily

  Please scan your Vienna PASS or FLEXI Pass directly at the turnstile!

A tan solo 45 minutos de coche desde Viena se encuentra el más grande 
de los palacios austríacos con jardines situados en el campo . Con sus cuar-
tos imperiales, su jardín escalonado y su granja con animales, este palacio 
en estilo barroco y sus eventos son un destino atractivo para toda la familia 
durante todo el año. 
Exposición especial | Bodas imperiales - “¿Enamorados? ¿Comprometidos? Casados” 
Del 9 de marzo al 3 de noviembre de 2024, todos los días

¡Le rogamos escanee su Vienna PASS o FLEXI Pass directamente en el torniquete!

 À 45 minutes de route de Vienne, il y a le plus grand complexe de château 
de l’Autriche à la campagne. Avec ses pièces d’apparat, le jardin en terras-
ses ainsi que la ferme domaniale et ses animaux, le château baroque et des 
événements pour toute la famille attirent des visiteurs durant toute l’année.
Exposition spéciale | Mariages impériaux - „Amoureux ? Fiancé ? Mariés“. 
Du 9 mars au 3 novembre 2024, tous les jours

  Nous vous prions de scanner votre Vienna PASS ou FLEXI Pass directement au tourniquet  !

SCHLOSS HOF ESTATE
PALACIO Y GRANJA DE SCHLOSS HOF • DOMAINE DE SCHLOSS HOF
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 Schloss Schönbrunn Kultur- und
Betriebsges.m

.b.H
. | Severin W

urnig
Schloss Hof
2294 Schlosshof 1 
Niederösterreich
 T +43 2285 20000 
office@schlosshof.at 
schlosshof.at 

Schloss Niederweiden 
Niederweiden 1 
2292 Engelhartstetten  
Niederösterreich
T +43 2285 20000  
office@schlosshof.at 
schlosshof.at
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One place. A thousand stories. Klosterneuburg Monastery was 
founded over 900 years ago. It was the residence of the Babenbergs 
as well as the Habsburgs. Experience the history of the monastery 
by visiting (incl. Audioguide) the treasury with the Austrian Archd-
ucal Hat and stroll through the actual exhibition. Tip: Guided Tours 
through the monastery and into the wine cellar of the oldest winery 
of Austria.

Un lugar. Mil historias. El Monasterio de Klosterneuburg, fundado 
hace más de 900 años, fue la residencia de la Casa de Babenberg 
y los Habsburgo. Vive la historia del monasterio durante tu visita a 
nuestra tesorería y admira de cerca la Birreta Archiducal con au-
dioguía, luego explora nuestra exposición actual. Te recomendamos
participar en nuestras visitas guiadas por el monasterio y la bodega 
de la propiedad vinícola más antigua de Austria.

Un lieu. Mille histoires. L’Abbaye de Klosterneuburg a été fondée 
il y a 900 ans et a été la résidence des Babenberg et des Habsbourg. 
Découvrez l’histoire de l’abbaye (avec audioguide inclus), visitez la 
Chambre des Trésors où vous pourrez admirer le Coronet Archi-
ducal, la Sainte Couronne d’Autriche et notre exposition actuelle. 
Conseils : Profitez d’une visite guidée pour explorer l’abbaye et la 
cave du plus ancien domaine viticole d’Autriche.

KLOSTERNEUBURG MONASTERY
MONASTERIO DE KLOSTERNEUBURG • ABBAYE DE KLOSTERNEUBURG

©
 Stiftansicht | M

ichael Zechany
Stift Klosterneuburg 
Stiftsplatz 1 
3400 Klosterneuburg 
Niederösterreich 
T +43 2243 411-212 
tours@stift-
klosterneuburg.at
stift-klosterneuburg.at

PASS Benefit:
  

Free entry & 
audioguide

HOP ON HOP OFF:
no stop

Public transport:
U4 to Heiligenstadt 
then bus 400 or 402 
to Klosterneuburg 
Stiftsgarten or the 
S40 suburban line to 
Klosterneuburg Kierling

  Please note that this 
sight is located outside 
Vienna’s city center and not 
included in your travelcard. 
Additional ticket required.
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 For detailed maps please refer to 
www.google.com/maps

Para ver mapas detallados, consulte 
www.google.com/maps

Vous trouverez des cartes détaillées sur 
www.google.com/maps
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Vienna PASS 
Service Center
+ 43 1 712 46 83 300
info@viennapass.com

EMERGENCY NUMBERS
European emergency number: 114
Fire brigade: 122
Police: 133
Ambulance: 144
General practitioners‘ 
out-of-hours service: 141
Pharmacy helpline: 1455

LOST OR STOLEN CREDIT CARD
ATM (Maestro) card hotline 
(24 hours): 0800 204 88 00
Air Plus Travel: +43 1 501 35 0
American Express: 0800 900 940
MasterCard/ Eurocard (24 hours): 
0800 218 23 5
Card complete/ Visa Card: 
+43 1 711 11 770

IMPORTANT INFORMATION 

AIRPORT DRIVER
+43 1 228 22

TAXI:
Taxi 40100: +43 1 401 00
Taxi 60160: +43 1 601 60
Taxi 31300: +43 1 313 00

VIENNA PUBLIC TRANSPORT
+43 1 790 9 100

WIFI HOTSPOTS
On all HOP ON HOP OFF buses of 
VIENNA SIGHTSEEING TOURS

Vienna PASS 
Service Center
Opernring 3-5, Top 17-24
(opposite the Opera 
House)

Opening hours:
the current opening 
times can be found 
on our website at 
www.viennapass.com

The QR code leads you 
directly to an overview 
with the opening times.

PUBLIC HOLIDAYS IN AUSTRIA

New Year’s Day: 1 January
Epiphany: 6 January
Easter Monday
Labour Day: 1 May
Ascension
Whit Monday
Corpus Christi
Assumption of the Virgin Mary: 
15 August

National holiday: 26 October
All Saints’ Day: 1 November
Immaculate Conception: 
8 December - stores are open
Christmas Day: 25 December
St. Stephan‘s Day /Boxing Day: 
26 December

SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages

salzburgsightseeing.at

SEE THE BEST OF SALZBURG!
Up to 2 routes and more than
20 stops to HOP ON HOP OFF
See all the main historic sights

Audio Guide in up to 13 languages
See our offer for tours in & around 
Salzburg as well

salzburgsightseeing.at
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Vienna PASS 
Service Center
+ 43 1 712 46 83 300
info@viennapass.com

TELÉFONOS DE EMERGENCIAS
Número de emergencias 
europeo: 114
Bomberos: 122
Policía: 133
Urgencias, ambulancias 
y rescates: 144
Médico de urgencia: 141
Farmacias de guardia: 1455

PÉRDIDA O ROBO DE LA TARJETA 
DE CRÉDITO
Número de emergencia para 
bloquear la tarjeta bancaria 
(Maestro) (24 horas): 08002048800
Air Plus Travel: +43 1 501 35 0
American Express: 0800 900 940
Mastercard/Eurocard (24 horas): 
0800 218 23 5
Card complete/Visa Card: 
+43 1 711 11 770

 INFORMACIONES IMPORTANTES

TRANSFERENCIA DEL Y
 AL AEROPUERTO
+43 1 228 22

TAXI:
Taxi 40100: +43 1 401 00
Taxi 60160: +43 1 601 60
Taxi 31300: +43 1 313 00

TRANSPORTE PÚBLICO 
(WIENER LINIEN)
+43 1 790 9 100

PUNTOS WIFI
En todos los autobuses 
HOP ON HOP OFF de VIENNA 
SIGHTSEEING TOURS

Vienna PASS 
Service Center
Opernring 3-5, Top 17-24 
enfrente de la ópera

Horario de apertura :
Los horarios de apertura 
actuales se pueden 
encontrar en nuestro 
sitio web en 
www.viennapass.com

El código QR le lleva direc-
tamente a una descripción 
general con los horarios 
de apertura.

DÍAS FESTIVOS

Año Nuevo: 1 de enero
Epifanía: 6 de enero
Lunes de Pascua
Fiesta del Trabajo: 1 de mayo
Ascensión del Señor
Lunes de Pentecostés
Corpus Christi

Asunción de la Virgen: 
15 de agosto
Fiesta Nacional: 26 de octubre
Todos los Santos: 1 de noviembre
Inmaculada Concepción: 
8 de diciembre
Navidad: 25 de diciembre
San Esteban: 26 de diciembre

INFORMATIONS IMPORTANTES 

Vienna PASS 
Service Center
+ 43 1 712 46 83 300
info@viennapass.com

NUMÉROS D’APPEL D’URGENCE
Numéro d’appel d’urgence 
européen : 114
Pompiers : 122
Police : 133
Ambulance : 144
Numéro d’appel de médecins 
généralistes en dehors des heures 
de service régulier : 141
Numéro d’appel de pharmacies 
: 1455

PERTE DE LA CARTE DE CRÉDIT
Numéro d’appel d’urgence pour 
bloquer la carte de débit (Maestro / 
0-24 heures) : 0800 204 88 00 
Air Plus Travel : +43 1 501 35 0
American Express : 0800 900 940
Mastercard/Eurocard 
(0-24 heures) : 0800 218 23 5
Service de blocage de Card
 complete (Visa Card) : 
+43 1 711 11 770

AIRPORT DRIVER
+43 1 228 22

TAXI:
Taxi 40100: +43 1 401 00
Taxi 60160: +43 1 601 60
Taxi 31300: +43 1 313 00

RÉSEAU DES TRANSPORTS 
PUBLICS  WIENER LINIEN
+43 1 790 9 100

ACCÈS WIFI
dans tous les bus HOP ON HOP OFF 
de VIENNA SIGHTSEEING TOURS

Vienna PASS 
Service Center
Opernring 3-5, Top 17-24 
en face de l’operá

Heures d‘ouverture :
les heures d‘ouverture 
actuelles peuvent être 
consultées sur notre 
site Web à l‘adresse 
www.viennapass.com

Le code QR vous mène 
directement à un 
aperçu avec les horaires 
d‘ouverture.

JOURS FÉRIÉS LÉGAUX EN 
AUTRICHE

Jour de l’An : 1er janvier
Épiphanie : 6 janvier
Lundi de Pâques
Fête du Premier Mai 
Ascension
Lundi de Pentecôte
Fête-Dieu
Assomption : 15 août

Jour de la Fête Nationale : 
26 octobre
Toussaint : 1er novembre
Immaculée Conception : 
8 décembre
Jour de Noël : 25 décembre
Fête de la Saint-Étienne : 
26 décembre
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IMPRINT
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VPG Vienna Pass GmbH
Opernring 3-5, Top 508-529, 1010 Wien

The information in the guidebook is provided to the best of our knowledge. However, 
VPG Vienna Pass GmbH cannot guarantee its correctness and completeness, as changes 
may occur on short notice. Please check the websites of our partners for current information.

For further information and our Terms & Conditions, please visit 
www.viennapass.com .

Design: MarkenStern / Vienna
Printed by: Berger / Horn

Todas las informaciones contenidas en la guía han sido recopiladas con el mayor 
cuidado. Sin embargo, VPG Vienna Pass GmbH no puede garantizar que todas sean 
correctas y completas, ya que no se pueden descartar cambios a corto plazo. Le rogamos 
consulte las páginas web de nuestros socios para obtener informaciones actuales.

Para más informaciones y nuestras condiciones generales de contratación, consulte  
www.viennapass.com.

Diseño: MarkenStern / Viena
Impreso por: Berger / Horn

Toutes les informations du guide ont été recueillies en toute conscience. Cependant, 
la pertinence et l’exhaustivité des informations ne peuvent pas être garanties, car 
des modifications peuvent être apportées à bref délai. Nous vous demandons de vous 
renseigner sur les informations actuelles sur les sites Internet de nos cocontractants.

Sur www.viennpass.com, vous trouvez des informations supplémentaires 
ainsi que nos conditions générales d’affaires. 

Création : MarkenStern / Vienne
Imprimé par : Berger / Horn

  
We care about the environment. Therefore, this booklet is printed on 
PEFC® certified paper and coated with biodegradable material. The 
Vienna Passes are made of paper. The lanyards and card holders are 
made from recyclable PET. If you do not want to keep your Vienna 
PASS materials, please return them to our Service Center opposite 
the Opera House or at the airport for reuse and recycling.

  
Nos preocupamos por el medioambiente. Por eso, esta guía fue im-
presa en papel PEFC® certificado y recubierto con una lámina biode-
gradable. Las tarjetas del Vienna PASS son de papel. Para las capas 
de protección y los lanyards sólo se usa plástico PET reciclable. Si Us-
ted no desea conservar sus documentos referentes al Vienna PASS, 
le rogamos nos los devuelva en nuestro Service Center enfrente de la 
ópera y en el aeropuerto para que podamos reciclarlos debidamente.

L’environnement nous tient à cœur. C’est la raison pour laquelle, ce 
guide a été imprimé sur du papier certifié PEFC® et enveloppé avec 
une feuille de cellophane biodégradable. Les cartes de Vienna PASS 
sont fabriquées en papier. Pour les pochettes et les lanyards, nous 
utilisons le plastique PET recyclable. Si vous n’avez plus besoin des 
documents de Vienna PASS, nous vous prions de les rendre dans 
notre Service Center en face de l’operá ou à l’aéroport afin qu’ils 
puissent être recyclés.
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A-B
 Albertina / Albertina / Albertina / 80

Bank Austria Kunstforum / Museo Bank Austria 
Kunstforum / Museé Bank Austria Kunstforum / 81
Beethoven Museum Heiligenstadt / 
Museo de Beethoven en Heiligenstadt / 
Musée de Beethoven à Heiligenstadt / 70
Beethoven Pasqualati House / Casa Beethoven-
Pasqualati / Maison Pasqualati de Beethoven / 71

 Belvedere 21 – Museum of Contemporary Art / 
Belvedere 21 - Museo di Arte Contemporanea / 
Belvedere 21 - Musée d‘Art Contemporain / 39

 Belvedere: Lower Belvedere / 
Belvedere Inferior / Belvédère inférieur / 42

 Belvedere: Upper Belvedere / 
Belvedere Superior / Belvédère supérieur / 40

C
Capuchins‘ Crypt / Cripta de los Capuchinos / 
Crypte des Capucins/ 96
Children ś Museum at Schönbrunn Palace / 
Museo Infantil de Schönbrunn / 
Musée des Enfants à Schönbrunn / 49
City Cruise / City Cruise / City Cruise / 82

  Coffee House Culture / Cultura de las Cafeterías / 
Culture des Cafés / 88
Collection of Anatomical Pathology in the Madhouse 
Tower / Torre de los Locos – Colección de Anatomía 
Patológica / Tour aux Fous – Collection d’Anatomie 
pathologique / 73

D
Danube Park miniature railway / 
Trenecillo del Parque del Danubio / 
Train du Parc du Danube / 22
Danube Tower /Donauturm / Torre del Danubio / 
Tour du Danube / 23

 Desert Experience House / Casa del Desierto de 
Schönbrunn / Maison du Désert à Schönbrunn / 64
Dom Museum Wien / Museo Dom Museum Wien / 
Musée Dom Museum Wien / 83

E-F
Esterházy Palace / Palacio Esterházy / 
Château d’Esterházy / 129
Forchtenstein Castle /  Castillo de Forchtenstein / 
Château fort de Forchtenstein / 125

G
 Globe and Esperanto Museum / 

Museo de los Globos y Museo del Esperanto /
 Musée des Globes et de l’Espéranto/ 85

 Gloriette at Schönbrunn / Glorieta de Schönbrunn / 
Gloriette de Schönbrunn / 43
Guided tour of the UN Headquarters / Visita Guiada a la 
ONU / Visite guidée du Siège de l’ONU / 33

H
Haydn House / Casa de Haydn / Maison de Haydn / 45
Heidi Horten Collection / Heidi Horten Collection / 
Heidi Horten Collection / 90
House of Austrian History / Casa de la Historia de 
Austria / Musée de l’histoire de l’Autriche / 86

 House of Habsburg Tour / 
House-of-Habsburg-Tour / 
Parcours « House of Habsburg » / 89
House of Music / Casa de la Música / 
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